
Smart life starts here
into the Dolomites

HOLIMITES.COM
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TREKKING

FAMILY

VIA FERRATA

TRAIL RUNNING

MOUNTAINBIKE 

GRAVEL

ROADBIKE

Str.  Pedraces,  42 -  39036 Badia (BZ)  -  A l ta Badia -  Dolomites -  Te l  +39 0471 838022 - in fo@hol imites.com   
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TREKKING

Alta Via #1 09.07 – 19.07.2020 p. 16

19.07 – 29.07.2020 p. 16

08.09 – 18.09.2020 p. 16

Alta Via #2 29.07 – 07.08.2020 p. 18

Best of  
Alta Via #1 & #2

12.06 – 19.06.2020 p. 20

09.07 – 17.07.2020 
exclusive

p. 20

10.07 – 17.07.2020 p. 20

29.07 – 05.08.2020 p. 20

23.08 – 30.08.2020 p. 20

08.09 – 16.09.2020 
exclusive

p. 20

09.09 – 16.09.2020 p. 20

Dolomites Trilogy 19.06 – 25.06.2020 p. 22

17.07 – 23.07.2020 p. 22

Sellaronda  
Dolomites  
quick escape

Su richiesta 
Upon request 
Auf Anfrage

p. 24

Dolomites Deluxe 18.09 – 25.09.2020 p. 26

Dolomites town  
to town trekking

Su richiesta 
Upon request 
Auf Anfrage

p. 28

The Dolomites  
Foodway

11.06 – 14.06.2020 p. 30

16.09 – 19.09.2020 p. 30

in Ladin
la nostra madrelingua

our mother language

unsere Muttersprache 

*
Sport alaleria*

DATE ESCURSIONI GUIDATE  /   GUIDED TOUR DATES  /   ZEITRÄUME GEFÜHRTE TOUREN

Spring and Fall  
color the Dolomites

16.05 – 13.06.2020 p. 32

19.09 – 10.10.2020 p. 32

Dolomites Diamond 
Tour

19.06 – 28.06.2020 p. 34

Dolomiti Summer 
Multisport 

Su richiesta 
Upon request 
Auf Anfrage

p. 36

Instagrammable  
Dolomites

Su richiesta 
Upon request 
Auf Anfrage

p. 38

FAMILY

Family Trekking Su richiesta 
Upon request 
Auf Anfrage

p. 42

Family Multisport Su richiesta 
Upon request 
Auf Anfrage

p. 44

VIA FERRATA ONE DAY

Su richiesta 
Upon request 
Auf Anfrage

p. 46

TREKKING ONE DAY

Giugno – Ottobre
June – October
Juni – Oktober

p. 48

TRAIL RUNNING

Alta Via #1 10.07 – 17.07.2020 p. 54

23.08 – 30.08.2020 p. 54

Alta Via #2 23.07 – 30.07.2020 p. 56

Best of  
Alta Via #1 & #2

12.06 – 19.06.2020 p. 58

10.07 – 17.07.2020 p. 58

29.07 – 05.08.2020 p. 58

23.08 – 30.08.2020 p. 58

09.09 – 16.09.2020 p. 58

Dolomites Traverse 17.07 – 25.07.2020 p. 60

Sellaronda  
Dolomites  
quick escape

Su richiesta 
Upon request 
Auf Anfrage

p. 62

Dolomites Trail  
Running +  
Wellness Retreat

06.07 – 12.07.2020 p. 64

MOUNTAINBIKE

Best of  
Alta Via #1 & #2

10.07 – 17.07.2020 p. 68

MTB Dolomites  
Freeride

Su richiesta 
Upon request 
Auf Anfrage

p. 70

E-biking  
the Dolomites

29.07 – 05.08.2020 p. 72

GRAVEL

Yolomites 5000 Su invito
By invitation
Auf Einladung

p. 76

Dolomiti super 8 Su richiesta 
Upon request 
Auf Anfrage

p. 78

ROADBIKE

Maratona dles  
Dolomites-Enel

04.07.2021 p. 82

The Dolomites  
Do-It-Yourself  
Road Bike Vacation 

Maggio – Ottobre
May – October
Mai – Oktober

p. 84
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Holimites è un tour operator nato 
nel 2000 dall’amicizia di noi tre gio-
vani albergatori locali: Igor, Oskar 
e Andrea. Oltre alla passione per il 
turismo ereditata dai nostri genito-
ri, siamo accomunati da qualcosa 
di speciale: abbiamo la montagna 
nel cuore! 
Siamo cresciuti imparando ad 
amare i sentieri, i boschi e i profumi 
della montagna. Da questo legame 
è nato il nostro lavoro e i nostri 
amici sono diventati fidati partner.

OUR HEART IS 
IN THE MOUNTAINS
Holimites is a tour operator that 
was founded in 2000 on the friend-
ship of Igor, Oskar and Andrea, 
three young local hoteliers. Be-
sides the passion for tourism that 
we inherited from our parents, we 
also share something special: the 
mountains are in our heart!

We grew up learning to love the 
trails, forests and scents of the 
mountains. This bond with nature 
developed into what we do today, 
and other friends have joined us to 
become trusted partners.

DIE BERGE IM HERZEN
Die Reiseagentur Holimites wurde 
im weit entfernten Jahr 2000 von 
uns, Igor, Oskar und Andrea, drei 
junge einheimische Hoteliere, ge-
gründet. Wir hatten schon immer 
etwas gemeinsam (abgesehen von 
der Leidenschaft zum Tourismus, 
welche uns in die Wiege gelegt 
wurde): wir haben die Berge im 
Herzen! Die Wälder, Wiesen und 
Gipfel der Dolomiten sind unsere 
Heimat und wir kennen sie wie 
unsere Westentasche. Aus dieser 
Liebe zur Natur ist unsere Arbeit 
entstanden. Aus unseren Freunden 
sind zuverlässige Partner ge-
worden.

CI PRESENTIAMO   /   ABOUT US   /   WIR STELLEN UNS VOR

LA MONTAGNA
NEL CUORE 
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Il nome HOLIMITES nasce dalla 
combinazione delle due parole 
inglesi “Holiday” e “Dolomites”. 
Ed è proprio di questo che ci 
occupiamo: organizziamo vacanze 
all’insegna dello sport nelle 
Dolomiti. Come agenzia viaggi 
offriamo anche servizi di biglietteria 
aerea, ferroviaria e degli autobus. 
Le nostre offerte e tutti i pacchetti 
sportivi si trovano sul nostro sito. 

DON’T WORRY, 
LEAVE IT UP TO US!
The name HOLIMITES is a com-
bination of two words in English: 
“Holiday” and “Dolomites”. They 
embody exactly what we do: we 
organize sports vacations in the 
Dolomites. As a travel agency, we 
also offer services such as book-
ing airline, train and bus tickets. 
Our offers and all sports packages 
can be found on our website.

KEINE SORGE, 
WIR KÜMMERN UNS 
UM ALLES!
Wir organisieren Deinen Aufenthalt 
bis ins letzte Detail. Du genießt ihn 
einfach. Der Name HOLIMITES 
verbindet beide englischen Wörter: 
„Holiday“ und „Dolomites“. Und 
um genau das kümmern wir uns. 
Wir organisieren Aktivurlaube und 
Sporterlebnisse in den Dolomiten 
für alle Bergliebhaber. Als Reise-
agentur helfen wir unseren Kunden 
auch gerne bei der Buchung von 
Flug-, Eisenbahn- und Bustickets.

www.holimites.com
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SE FOSSIMO FIORI
IF WE WERE FLOWERS
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Non lasciarti ingannare dal nome. L’artiglio del diavolo 
appartiene al genere Melliferae, le piante che forniscono 
alle api il nettare e attirano gli impollinatori con la loro 
dolcezza.

  
Don’t let the name mislead you. The Devil’s Claw 
belongs to the genus Melliferae: the plants that supply 
the bees with nectar and attract the pollinators with their 
sweet serum.

 
Lasst euch nicht vom Namen in die Irre führen. Die 
Teufelskralle gehört zu der Gattung der Melliferen, jene 
Pflanzen welche die Bienen mit Nektar versorgen und 
die Bestäuber mit der süßlichen Lösung regelrecht 
anlocken.

IGOR  
Physoplexis comosa

Grifa dl  
malan dles  
Dolomites

Si dice che questa pianta attiri i fulmini a causa del suo 
colore rosso fuoco. Per questo motivo, non dovrebbe 
mai essere portata in casa.

  
This plant is said to attract lightning because of its fiery 
red color. For this reason, she should never be brought 
into the house.

 
Dieser Pflanze wird wegen ihrer feuerroten Farbe 
nachgesagt, dass sie Blitze anzieht. Aus diesem Grund 
sollte sie niemals ins Haus gebracht werden.

ANDREA  
Lilium  
Bulbiferum

Zavalí Chi non conosce: “M’ama, non m’ama” ... il più classico 
di tutti gli oracoli d’amore! Questo fiore può significare: 
“Mi rendi felice!” o “Lasciami in pace!”. L’interpretazione 
richiede tatto.

  
Everyone knows: “She loves me, she loves me not” ... the 
most classic of all flower oracles! This flower can either 
mean: “You make me happy!” or “Get lost!” (“Give me a 
break!” works perfectly too!) The interpretation requires a 
sense of tact.

 
Wer kennt es nicht: „Sie liebt mich, sie liebt mich nicht“...
das klassischste aller Blumenorakel! Diese Blume kann 
entweder: „Du machst mich glücklich!“ oder „Lass mich 
in Frieden!“ bedeuten. Bei der Interpretation ist Taktgefühl 
gefragt.

ASTRID  
Leucanthemum 
vulgare

Sonsela 

Lo straordinario colore blu rende la genziana un 
rimedio per gli occhi e per l’anima. Il blu è il colore della 
malinconia e dell’infinito.

  
The extraordinary blue color makes the gentian a treat to 
the senses and a remedy for both body and soul. Blue is 
the color of melancholy and infinity.

 
Die außergewöhnliche blaue Farbe macht den 
Glockenenzian zu einem Heilmittel für Auge und 
Seele. Blau ist die Farbe der Melancholie und der 
Unendlichkeit.

OSKAR  
Gentiana  
acualis

Stlopët 
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La fioritura del semprevivo è come un’esplosione 
sfrenata di vitalità; è un fiore di montagna estremamente 
resistente. Inoltre, si dice che questa pianta tenga 
lontano i fulmini.

 
The flowering of the houseleek is an unrestrained 
unleashing of vitality that results in an extremely resilient 
mountain flower. In addition, this plant is said to keep 
lightning at bay.

 
Die Blüte der Hauswurz ist wie eine ungezügelte 
Entfesselung von Lebenskraft und eine äußert resistente 
Bergblume. Zudem sagt man dieser Pflanze nach, Blitze 
fern zu halten.

MARINA  
Semprevivum 
dolomiticum

Tëtacioura 
Forse è il potere predittivo delle loro radici e “dita” (come 
dicono le credenze popolari) che questa orchidea è in 
pericolo di estinzione. Le loro radici tuberose e i loro effetti 
afrodisiaci si dice che riescano a catturare chiunque nella 
loro morsa.

 
Maybe it’s the supernatural power (as popular belief 
claims) of their roots and “fingers” that this orchid is 
in danger of extinction. Their tuberous roots produce 
aphrodisiac effects that are said to cast a spell over 
someone.

 
Vielleicht liegt es an der wahrsagerischen Kraft ihrer 
Wurzeln und „Finger“ (wie ein Volksglaube besagt), 
dass diese Orchidee vom Aussterben bedroht ist. Ihre 
Wurzelknollen und deren aphrodisierende Wirkung soll 
zudem so manch jemanden in ihren Bann ziehen.

RAFFAELLA  
Dacetylorhiza 
maculata/fuchsii

Parëdl 
  d’olp 

Si dice che questa pianta abbia una proprietà  
molto speciale: è nata per aiutare a lasciar andare e  
a trasformare l’aggressività in mitezza.

  
This plant is said to have a very special property: 
it is used to help with “letting go” and transforming 
aggression into tranquility.

 
Dieser Pflanze sagt man eine ganz besondere 
Eigenschaft nach: sie soll helfen loszulassen und 
Aggressionen in Friedfertigkeit umzuwandeln

NADINE  
Pulsatilla 
vernalis

Angröna 
dles Dolomites Da lontano questa pianta è poco appariscente, ma da 

vicino la fioritura della Tossilaggine alpina ricorda un 
fuoco d’artificio. Ai contadini di montagna piace vedere 
questa pianta al pascolo, perché sembra che il bestiame 
dia più latte.

  
From the distance this plant is unimpressive, but up 
close the bloom of the Purple Colts Foot resembles 
fireworks. Mountain farmers like to see this flower in the 
pasture, because their presence predicts that the cattle 
will produce more milk.

 
Von der Weite ist diese Pflanze unscheinbar, aber 
aus der Nähe gleicht die Blüte des Alpenlattich einem 
Feuerwerk. Bergbauern sehen den Alpenlattich gern auf 
der Weide, da das Vieh dann angeblich mehr Milch gibt.

SUSANN  
Homogyne 
discolor

Lavac  
 feltrus 

IL NOSTRO TEAM  /  HERE WE ARE  /  DAS SIND WIR
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Holimites è per chi viene  
sulle Dolomiti alla ricerca di una 
vacanza indimenticabile.  
Trovate le nostre proposte su  
www.holimites.com  

IN THE HEART OF  
THE DOLOMITES
Holimites is here for people  
who come to the Dolomites look-
ing for an unforgettable holiday. 
You can find our offers at 
www.holimites.com

IM HERZEN DER  
DOLOMITEN
Holimites ist Dein Partner für einen 
unvergesslichen Urlaub in den 
Dolomiten. 
Unsere Angebote findest Du 
unter www.holimites.com

NEL CUORE 
DELLE DOLOMITI
 

VENEZIA

BOLZANO

Lago di Garda

ALTA BADIA
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Belëza

È consigliato l’arrivo  
uno/due giorni prima 
della partenza dei tour, 
in modo da potersi 
acclimatare e abituare 
all’altitudine.

We suggest arriving in the 
Dolomites one/two days 
prior to starting your tour 
to acclimatize and relax.

Wir empfehlen ein bis 
zwei Tage vor Beginn 
der Tour anzureisen, 
damit sich der Körper 
akklimatisieren und 
ausruhen kann.



TREKKING

Le Dolomiti sono la meta ideale per 
gli amanti del trekking. 
Le cime del Patrimonio Mondiale 
UNESCO offrono la possibilità di 
immergersi nella natura, con pas-
seggiate adatte sia a veri sportivi 
che a semplici escursionisti.

The Dolomites are the ideal 
destination for those who love 
trekking. The peaks and ridges of 
this UNESCO World Heritage Site 
provide a unique opportunity to 
be immersed in nature with climbs 
suitable for hardcore athletes, 
as well as trails apt for weekend 
excursionists.

Die Dolomiten sind das ideale 
Urlaubsziel für alle Trekking-Lieb-
haber. Die Gipfel des UNESCO 
Welterbe bieten unzählige Möglich-
keiten, sei es für eingefleischte 
Sportler sowie auch für Hobby-
wanderer, welche die Natur zu Fuß 
erleben möchten.

SELF GUIDED

La quota comprende
»	pernottamento in hotel e rifugi
»	mezza pensione
»	mappe e road book dettagliati
»	briefing con un esperto locale

The rate includes
»	reservations in all hotels 
	 and huts
»	halfboard accommodation
»	detailed maps and road books
»	briefing with a local expert 

Der Preis enthält
»	Übernachtungen in Hotels und 
	 Berghütten
»	Halbpension
»	Wanderkarten und Roadbook
»	Briefing mit einem lokalen  
	 Experten

 

ESCORTED TOUR

La quota comprende*
»	pranzi nei rifugi
» accompagnatore locale
» transfer dei bagagli
» transfer a/r aeroporto Venezia 

The rate includes* 
»	lunch in mountain huts
» local tour escort
» baggage transfer
» Venice airport roundtrip transfer 

Der Preis enthält*
»	Mittagessen in Schutzhütten
» Lokaler Begleiter
» Gepäcktransfer
» Hin- und Rücktransfer Flughafen 
	 Venedig

KEEP IT PRIVATE

Vuoi riservare per te ed il tuo 
gruppo di amici uno dei nostri 
tour guidati? Scegli il tour che fa 
al caso tuo, contattaci e segnalaci 
quanti siete. Ti manderemo un 
preventivo personalizzato in base 
al numero di partecipanti.
 
Do you want to reserve one of our 
guided tours exclusively for you 
and your group of friends? Is your 
own crew so fun and delightful 
that you don’t need to add any 
strangers to the mix? Choose 
any tour that you like, contact 
us and remember to tell us how 
many people are in your group. 
We will send you a personalized 
quote based on the number of 
participants.
 
Möchtest Du eine unserer geführ-
ten Touren nur für Dich und Deine 
Freunde buchen? Dann kontak-
tiere uns, sage uns was für eine 
Tour euch gefallen würde und wie 
viele Personen daran teilnehmen 
möchten. Gerne schicken wir Dir 
ein individuelles Angebot zu.

CALENDAR

Periodo** 
metà giugno – ottobre 

Dates** 
mid of June – October 

Zeitraum** 
Mitte Juni – Oktober 

Jí a pe
TREKKING

Durante tutti i nostri trekking 
hai la possibilità di prenotare 
un’escursione guidata su una 
via ferrata. Sarai accompagnato 
da una Guida Alpina locale 
certificata IFMGA-UIAGM. 

You can book a guided excursion 
on a via ferrata during any of 
our trekking programs. A local 
IFMGA-UIAGM professional 
mountain guide will lead the tour.

Während unserer Trekking-
Programme besteht die 
Möglichkeit eine geführte 
Klettersteig-Tour dazu zu 
buchen. Alle Klettertouren die 
über Holimites gebucht werden 
beinhalten die Begleitung von 
einem örtlichen Bergführer mit 
IFMGA-UIAGM Ausbildung.
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*	 oltre ai servizi inclusi nella quota 
self-guided / in addition to services 
included in the self-guided rat /  
zusätzlich zu den self-guided 
Leistungen 

**	il periodo può variare a seconda 
della situazione neve in alta quota /  
the period depends on the snow 
conditions in high altitude /  
der Zeitraum variiert je nach 
Schneelage im Hochgebirge
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Il trekking sull’Alta Via #1 delle 
Dolomiti parte dall’idilliaco lago di 
Braies e dopo 9 giornate di cam-
minata si conclude nella cittadina 
veneta di Belluno. 
Si percorrono 118 km con un 
dislivello di 8.100 m.
Holimites organizza tutta la logisti-
ca, che comprende le prenotazioni 
in tutti i rifugi e gli alberghi, oltre 
ai vari trasferimenti. La prima sera 
un esperto locale fornirà tutte le 
mappe necessarie e tante informa-
zioni utili per effettuare al meglio il 
percorso.

 Tour Highlights
Lago di Braies, parco naturale 
Fanes-Sennes-Braies, trincee della 

Prima Guerra Mondiale, museo al 
Lagazuoi e 5 Torri, Pelmo, Civetta.

 
Trekking Alta Via #1 on the Dolo-
mites begins at the idyllic Braies 
Lake and, after 9 days of hiking, 
ends in the city of Belluno in the 
Veneto region. It covers 118 km 
of terrain and 8,100 m of elevation 
gain. Holimites organizes all the 
logistics, which includes booking 
all mountain huts and hotels, as 
well as various transfers. On the 
first evening, a local expert will 
brief the group, and provide all 
necessary maps and plenty of 
useful information to complete the 
hike in the best way.

 Tour Highlights
Braies lake, Fanes-Sennes-Braies 
Natural Park, WWI trenches and 
Open Air museum at Lagazuoi, 
5 Torri, Pelmo, Civetta.

Der Dolomiten Höhenweg #1 
startet beim idyllischen Pragser 
Wildsee und nach 9 Wandertagen 
erreicht man die Kleinstadt Bellu-
no. Insgesamt werden 118 Km und 
8.100 Höhenmeter zurückgelegt. 
Holimites kümmert sich um die 
gesamte Logistik: die Buchung der 

einzelnen Schutzhütten und Hotels 
sowie um die Organisation des 
Transfers zum Ausgangspunkt des 
Trekkings. Am ersten Abend steht 
Dir ein lokaler Experte zur Ver-
fügung mit vielen nützlichen Tipps 
und allen nötigen Wanderkarten.

 Tour Highlights
Pragser Wildsee, Naturpark 
Fanes-Sennes-Prags, Schutzgrä-
ben des Ersten Weltkriegs und das 
Museum von Lagazuoi und 5 Torri, 
Pelmo und Civetta.
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difficoltà/level/SchwierigkeitTREKKING 
ALTA VIA #1

10 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

self guided 1.250 €
escorted tour 1.850 € 

 Escorted tour 

09.07 – 19.07.2020

19.07 – 29.07.2020

08.09 – 18.09.2020

info  holimites.com/trek1



Il trekking sull’Alta Via #2 delle 
Dolomiti è uno dei percorsi più 
impegnativi organizzati da Holimi-
tes. In 8 giornate si percorrono 125 
km con un dislivello di 7.350 m. 
Si parte da Badia, attraversando il 
Passo delle Erbe, il parco naturale 
Puez-Odle e il massiccio del Sella 
fino ad arrivare al paesino di Agor-
do. Durante il trekking si andrà alla 
scoperta di panorami mozzafiato, 
come per esempio il gruppo della 
Marmolada.
Holimites si occupa dell’intera 
logistica, effettuando le preno-
tazioni nei rifugi e negli alberghi. 
Prima di partire, un esperto locale 
darà tutte le informazioni e le 
mappe necessarie per passare 

una vacanza attiva sull’Alta Via #2 
delle Dolomiti.

 Tour Highlights
Parco naturale Puez-Odle, mas-
siccio del Sella, ghiacciaio della 
Marmolada, Pale di San Martino.

 
Trekking Alta Via #2 on the Dolo-
mites is one of the most challeng-
ing hikes organized by Holimites. 
125 km and 7,350 m of gain are 
covered in 8 days. 
You will depart from Badia, 
through Passo delle Erbe, then 
Puez-Odle Natural Park and the 
Sella Massif, ending in the small 
town of Agordo. An epic trekking 

adventure to experience stunning 
landscapes, such as the Marmola-
da mountain group.
Holimites takes care of all the 
logistics and books all mountain 
huts and hotels. Before depart-
ing, a local expert will brief the 
group and provide plenty of useful 
information as well as all necessary 
maps to guarantee hikers an active 
vacation on the Dolomites’ Alta 
Via #2.

 Tour Highlights
Puez Odle Natural Park, Sella Mas-
sif, Marmolada glacier, Pale di San 
Martino.

Der Dolomiten Höhenweg #2 
gehört zu den anspruchsvollsten 
Trekkings von Holimites. In 8 

Tagen werden 125 Km und 7.350 
Höhenmeter zurückgelegt. 
Es geht von Badia bis zum 
Würzjoch, durch den Natur-
park Puez-Geisler und über das 
Sella-Massiv, bis hin zu der kleinen 
Stadt Agordo. Während des 
Trekkings auf dem Höhenweg #2 
ist der Ausblick auf die Dolomiten 
atemberaubend: wie zum Beispiel 
der Blick auf die Marmolada. 
Holimites kümmert sich um die 
Buchung der unterschiedlichen 
Unterkünfte und um die gesamte 
Logistik. Am ersten Abend steht 
Dir ein lokaler Experte mit Tipps 
und Tricks über die Strecke zur 
Verfügung.

 Tour Highlights
Naturpark Puez-Geisler, 
Sella Massiv, Marmolada Glet-
scher, Pale di San Martino.
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9 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

self guided 1.150 €
escorted tour 1.850 € 

difficoltà/level/SchwierigkeitTREKKING 
ALTA VIA #2

 Escorted tour 

29.07 – 07.08.2020

info  holimites.com/trek2



 
The Best of Alta Via #1 and #2 on 
the Dolomites is a program that – 
as the name implies – combines 
the most beautiful tracks of the 
Dolomites’ Alta Vias. This hut-to-
hut adventure involves trekking 
through the Dolomites’ legendary 
mountain groups and their natural 
parks, inscribed on the UNESCO 
World Heritage List. This 6-day 
hike covers 85 km and 5,500 m 
of gain. Holimites will take care of 
all accommodation reservations; 
on the first evening, a local expert 
will brief the group, and provide all 
maps and necessary information 
to ensure an enjoyable experience 
on this fantastic hike.

 Tour Highlights
Santa Croce sanctuary, 
Armentara meadows, Fanes-
Sennes-Braies Natural Park, 
WWI Open Air museum, 
Puez-Odle Natural Park.

Das „Beste der Höhenwege #1 & 
#2 der Dolomiten“ vereint, wie der 
Name bereits sagt, die schönsten 
Touren der beiden Höhenwege 

der Dolomiten. Während des 
Trekkings von Schutzhütte zu 
Schutzhütte geht es quer durch 
die bekannten Berggruppen der 
Naturparks der Dolomiten – Welt-
erbe UNESCO. Holimites bucht die 
unterschiedlichen Schutzhütten 
und Hotels und kümmert sich auch 
um die restliche Organisation der 
Tour. Ein lokaler Experte händigt 
am ersten Abend alle Wanderkar-
ten und eine detaillierte Beschrei-
bung der einzelnen Etappen aus. 
So steht einer unvergesslichen 
Wanderung auf den atemberau-
benden Dolomiten nichts mehr im 
Weg.

 Tour Highlights
Wallfahrtskirche von Hl.Kreuz, 
Wiesen von Armentara, Naturpark 
Fanes-Sennes-Prags, Schutzgrä-
ben des Ersten Weltkriegs und das 
Museum von Lagazuoi und 5 Torri, 
Naturpark Puez-Geisler.

Il meglio dell’Alta Via #1 e #2 delle 
Dolomiti è un programma che, 
come dice il nome, raggruppa i 
tratti più belli delle Alte Vie delle 
Dolomiti. Si tratta di un trekking da 
rifugio a rifugio attraverso i più noti 
gruppi delle Dolomiti e i loro parchi 
naturali iscritti nel patrimonio UNE-
SCO. In 6 giornate si percorrono 
85 km con un dislivello di 5.500 m.
Holimites si occuperà di tutte le 
prenotazioni nelle varie strutture;  

la prima sera un esperto locale for-
nirà tutte le mappe e le informazioni 
necessarie per farti godere al me-
glio questa fantastica camminata.

 Tour Highlights
Santuario del Santa Croce, prati 
dell’Armentara, parco naturale 
Fanes-Sennes-Braies, trincee e 
museo della Prima Guerra Mon-
diale al Lagazuoi, parco naturale 
Puez-Odle.
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7 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

self guided 940 €
escorted tour 1.350 €

exclusive* +280 € 

difficoltà/level/SchwierigkeitTREKKING 
THE BEST OF 
ALTA VIA #1 & #2

 Escorted tour 

12.06 – 19.06.2020

09.07 – 17.07.2020 exclusive*

10.07 – 17.07.2020

29.07 – 05.08.2020

23.08 – 30.08.2020

08.09 – 16.09.2020 exclusive*

09.09 – 16.09.2020

info  holimites.com/trek4

*	 aggiungi una notte e parti dal  
Lago di Braies / add an extra 
night and leave from Braies Lake 
/ einen Tag früher anreisen und 
vom Pragser Wildsee starten.
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3 Gipfel, 3 Sprachen, 
3 Naturparks: diese Tour steht 
ganz im Zeichen der Trilogie und 
der Zahl 3. Während der sechs 
Nächte werden 3 Naturparks 
durchquert: Naturpark Fanes-
Sennes-Prags, Naturpark der 
Ampezzaner Dolomiten. Man 
stößt auf drei unterschiedliche 
Sprachen (Ladinisch, Deutsch und 
Italienisch) und man kann die Drei 
Zinnen bewundern.

 Tour Highlights
Wallfahrtskirche Hl.Kreuz, Plateau 
von Sennes und Plätzwiese, Drei 
Zinnen, Städtchen Cortina d’Am-
pezzo.

3 cime di Lavaredo, 3 lingue 
e 3 parchi naturali: una trilogia 
che possiamo chiamare… 
DOLOMITICA. Attraverseremo i 3 
parchi naturali Fanes-Sennes-Bra-
ies, Tre Cime, Dolomiti d’Ampezzo; 
cammineremo ai piedi delle Tre 
Cime di Lavaredo; ascolteremo le 
tre diverse lingue parlate nelle zone 
percorse durante questo trekking 
(ladino, italiano e tedesco).

 Tour Highlights
Santuario del Santa Croce, Parco 
Naturale del Fanes, altopiano di 
Sennes e Prato Piazza, Tre Cime di 
Lavaredo, Cortina d’Ampezzo.

 
3 peaks of Lavaredo, 3 languages 
and 3 natural parks: a trilogy 
we could also call … the “DOLO-
MITICA”. Trekking across the 3 nat-
ural parks: Fanes-Sennes-Braies, 
Tre Cime, and Dolomiti d’Ampezzo, 
walking at the foot of the Three 
Peaks of Lavaredo. We’ll hear and 
maybe learn a little of the three 
different languages spoken in the 
area we’ll be hiking through (Ladin, 
German and Italian).

 Tour Highlights
Santa Croce Sanctuary, Fanes 
Natural Park, Sennes plateau and 
the Prato Piazza pasture, three 
Peaks of Lavaredo, the “pearl of 
the Dolomites” Cortina d’Ampezzo.

6 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

self guided 920 €
escorted tour 1.340 € 

difficoltà/level/Schwierigkeit

 +
DOLOMITES
TRILOGY

 Escorted tour 

19.06 – 25.06.2020

17.07 – 23.07.2020

info  holimites.com/trek3
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Passes; on the following days, 
it continues on to the Sella and 
Gardena Passes. Views of the 
majestic dolomite walls of the Sella 
Massif will leave us in awe every 
day of our walking tour.

 Tour Highlights
Sellaronda, Sella Group, Viel del 
Pan Path, 4 Dolomite Passes, Alta 
Via #2 of the Dolomites.

Die ideale Trekking Tour für jene, 
die in wenigen Tagen eines der 
Highlights der Dolomiten um-

runden möchten. In nur 3 Tagen 
und 4 Nächten wird das legendäre 
Sellamassiv bewandert und die so-
genannte Sellarunde zurückgelegt.
Am ersten Tag geht es von Cor-
vara in Richtung Pordoi Pass und 
am zweiten Tag geht es über das 
Sellajoch nach Gröden, um dann 
am dritten Tag die Umrundung zu 
vollenden.

 Tour Highlights
Sellarunde, Sellamassiv,  
Wanderweg Viel del Pan, 
4 Dolomitenpässe, Dolomiten 
Höhenweg #2.

Il Sellaronda, ovvero il giro dei 
4 passi (Campolongo, Pordoi, 
Sella, Gardena), è conosciuto e 
amato da tutti gli sciatori e i ciclisti 
che frequentano le Dolomiti. 
Ora Holimites lo propone anche a 
chi desidera esplorarlo a piedi.
Durante questo trekking di 
3 giornate, con 4 pernottamenti, 
partiremo da Corvara in direzio-
ne Passo Campolongo e Pordoi 
per poi proseguire, nelle giornate 
successive, verso il Passo Sella e 
Gardena. Avremo sempre davanti 
ai nostri occhi le maestose pareti di 
dolomia del massiccio del Sella.

 Tour Highlights
Sellaronda, Gruppo del Sella, 
Sentiero Viel del Pan, 4 passi delle 
Dolomiti, Alta Via #2 delle Dolomiti.

 
The Sellaronda – or the Tour of the 
4 Passes (Campolongo, Pordoi, 
Sella, Gardena) – is known and 
loved by all skiers and cyclists 
who regularly visit the Dolomites. 
Holimites is now offering this expe-
rience on foot.
This 3-day trek, 4-night tour 
leaves Corvara in the direction 
of the Campolongo and Pordoi 
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4 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

self guided 550 €

difficoltà/level/SchwierigkeitTREKKING  
SELLARONDA –  
DOLOMITES 
QUICK ESCAPE

 Escorted tour 

su richiesta

upon request

auf Anfrage

info  holimites.com/trek6



 Tour Highlights
Natural Park Fanes-Sennes- 
Braies, Pralongià meadows, the 
lunar landscape of the Puez-Odle 
Plateau, the Alpe di Siusi, Gourmet 
and Wellness.

Ein Trekking von Ort zu Ort, nicht 
all zu anspruchsvoll und somit 
ideal für wahre Liebhaber der
guten Küche und des Komforts. 
Die Wanderung beinhaltet 5 
Etappen: von St.Vigil in Enneberg 
bis nach St.Ulrich in Gröden, über 
Corvara in Badia. Holimites küm-
mert sich um die gesamte Logistik 
und um den Gepäcktransport von 
Hotel zu Hotel. 
Genieße den gehobenen Standard 
der Südtiroler Hotels zusammen 
mit der atemberaubenden Natur 
der Dolomiten.

 Tour Highlights
Naturpark Fanes-Sennes- Prags, 
Pralongià-Wiesen, einzigartige 
mondähnliche Landschaft des 
Naturparks Puez-Odle, Seiser Alm, 
Gourmet & Wellness.

Un trekking itinerante innovativo, 
di difficoltà non troppo elevata, 
pensato per chi alle classiche baite 
in quota preferisce la comodità e 
il piacere di essere coccolato dai 
servizi offerti da hotel di alto livello. 
5 tappe, da San Vigilio di Marebbe 
a Ortisei passando per Corvara. 
Holimites si occuperà di tutta la 
logistica, dal transfer bagagli a 
quello delle persone, per permet-
tervi di trascorrere qualche giorno 
all’insegna del comfort unito alla 
bellezza delle Dolomiti.

 Tour Highlights
Parco naturale Fanes-Sennes- 
Braies, prati del Pralongià, paesag-
gio lunare dell’altopiano del Parco

naturale Puez-Odle, Alpe di Siusi, 
Gourmet e Wellness.

 
An innovative trekking experience 
with a moderate grading, for those 
of you who – once you’ve reached 
the top – prefer to pass on the 
mountain hut and go for the rened 
comforts of a top hotel. Five stag-
es, from San Vigilio di
Marebbe to Ortisei, going through 
Corvara. Holimites will take care of 
all the logistics, including transfer 
of luggage and a convenient shut- 
tle service for guests, allowing you 
to enjoy a relaxing holiday that 
combines laid-back comfort with 
the beauty of the Dolomites.
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7 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

escorted tour 2.590 € 

difficoltà/level/SchwierigkeitDOLOMITES  
DELUXE

 Escorted tour 

18.09 – 25.09.2020

info  holimites.com/deluxe



stop is San Vigilio di Marebbe, a 
town located on the skirts of the 
Fanes-Sennes-Braies Natural Park. 
Discovery of the Fanes Natural 
Park begins here, an area with 
picturesque formations of dolomite 
rock. From Cortina d’Ampezzo it 
goes back to Alta Badia: the tour 
continues on the Pralongià and Piz 
La Villa plateau, to return to our 
starting point in the town of Badia.

 Tour Highlights
Santa Croce Sanctuary, Rit 
Biotope, Fanes-Sennes-Braies 
Natural Park, Cortina d’Ampezzo.

Dieses Programm ermöglicht be-
geisterten Wanderern die Vielfalt 

der Gebirgswege der Dolomiten zu 
entdecken ohne auf etwas Komfort 
am Abend zu verzichten. Am ers-
ten Tag geht es von Badia bis zum 
idyllischen Dorf Wengen, über die 
kunterbunten Armentara-Wiesen. 
Das nächste Ziel der Wande-
rung ist St.Vigil in Enneberg, am 
Rande des Naturparks Fanes-Sen-
nes-Prags. Während der nächsten 
Tagen heißt es den einzigartigen 
Naturpark und das Reichtum 
von Cortina d’Ampezzo und Alta 
Badia zu entdecken. Während der 
gesamten Tour übernachtet man in 
kleinen typischen Hotels.

 Tour Highlights
Wallfahrtskirche von Hl. Kreuz, 
Biotop Rit, Naturpark Fanes-Sen-
nes-Prags, Cortina d’Ampezzo.

Esplora le valli ladine camminando 
da paese a paese. Ogni giorno ti 
aspetterà una magnifica cammi-
nata in quota, mentre la sera potrai 
lasciarti coccolare in un albergo ti-
pico nei diversi paesi delle Dolomiti. 
Partendo da Badia, si passa per i 
prati dell’Armentara, manifestazio-
ne dell’armonia tra uomo e natura, 
raggiungendo poi il paesino di La 
Valle. La meta successiva è San 
Vigilio di Marebbe, un paese situato 
sul confine del Parco naturale 
Fanes-Sennes-Braies. Da qui inizia 
la scoperta del Parco Naturale 
del Fanes con le sue suggestive 
formazioni di roccia dolomitica. Da 
Cortina d’Ampezzo si torna in Alta 
Badia: il tour continua sull’altipiano 

del Pralongià e Piz La Villa, fino ad 
arrivare nuovamente al punto di 
partenza, nel paese di Badia.

 Tour Highlights
Santuario Santa Croce, Biotopo 
Rit, Parco naturale Fanes-Sennes-
Braies, Cortina d’Ampezzo.

 
Explore the Ladin valleys on a 
walking tour from town to town. 
Go on magnificent climbs during 
the day and refuel in the evenings 
in typical hotels in the different 
towns of the Dolomites. Starting in 
Badia, the tour goes through the 
Armentara meadows and reaches 
the small town of La Valle. The next 
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7 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

self guided 1.150 € 

difficoltà/level/SchwierigkeitDOLOMITES 
TOWN TO TOWN

 Escorted tour 

su richiesta

upon request

auf Anfrage

info  holimites.com/trek7



 Tour Highlights
Excursions, herb know how, 
cooking class with typical 
products.

Dieses Angebot vereint die Liebe 
zum Wandern mit der Liebe zum 
Genuss. Während des Wochenen-
des unternimmt man einige gemüt-
liche Wanderungen, welche den 
Zweck haben Kräuter, Wiesen-
blumen sowie Käse von der Alm 
zu erkunden. Die frischen Zutaten 
werden anschließend während 
eines Kochkurses verarbeitet und 
am Abend in netter Gesellschaft 
verzehrt.

 Tour Highlights
Genusswandern, Kräuterkunde, 
Kochkurs mit einheimischen 
Produkten.

Le valli ladine, prima dell’arrivo del 
turismo, erano valli povere. 
I contadini di quell’epoca vive-
vano ai ritmi della natura e per la 
loro cucina usavano quello che la 
terra offriva in ciascuna stagione. 
Vi proponiamo quindi di torna-
re insieme a noi alle radici della 
cultura locale. Durante le mattinate 
intraprenderemo piacevoli escur-
sioni alla scoperta delle erbe, dei 
fiori spontanei e dei formaggi delle 
malghe. Gli ingredienti appena 
raccolti verranno poi utilizzati 
durante un corso di cucina e i piatti 
che realizzeremo saranno gustati 
in buona compagnia.

 Tour Highlights
Escursioni, conoscenza delle erbe, 
corso di cucina con prodotti tipici.

 
Before the arrival of tourism, the 
Ladin valleys were fairly poor. 
Back then, farmers respected the 
rhythms of nature and the Earth’s 
seasonal bounties decked their 
tables. Join us and go back to the 
roots of our local culture. 
In the mornings, we’ll take lovely 
excursions to discover native herbs 
and spontaneous flowers, and 
farm-fresh alpine cheeses. 
These freshly harvested ingredi-
ents will then be used in a cooking 
class, and the dishes we prepare 
will be enjoyed in good company.
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3 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

escorted tour 520 € 

difficoltà/level/SchwierigkeitTHE DOLOMITES 
FOODWAY

 Escorted tour 

11.06 – 14.06.2020

16.09 – 19.09.2020

info  holimites.com/eat



This is why Holimites is offering its 
clients the opportunity to live the 
mountains like a true native. During 
the off-season – Spring and Fall – 
Holimites offers a varied program 
of daily excursions. Accommo-
dations are booked in one of our 
partner hotels for a minimum of 4 
nights, with the option of stay-
ing for one or more nights in a 
mountain hut. Holimites organizes 
a different walking tour each day to 
discover Ladin territory.

 Tour Highlights
Fanes Natural Park, Puez-Odle 
Natural Park, Santa Croce Sanctu-
ary, Sella Massif.

Für die Einheimischen ist die Zeit 
„außer Saison“ eine der schönsten. 
Man hat die Möglichkeit die ge-
liebten Berge und die Natur ohne 
Lärm und Chaos zu erkunden, 

so richtig abzuschalten und zu 
erholen.
Aus diesem Grund möchte Ho-
limites auch seinen Kunden die 
Chance geben, die Berge während 
dieser besonderen Zeit (im Frühling 
und Herbst) zu erleben. Holimites 
bietet während diesem Zeitraum 
ein abwechslungsreiches Tages-
programm an. Man übernachtet 
in einem Partnerhotel in Badia 
und macht jeden Tag eine andere 
Wanderung. 
Es besteht auch die Möglichkeit 
eine oder mehrere Nächte in einer 
Berghütte zu verbringen.

 Tour Highlights
Naturpark Fanes, Naturpark Pu-
ez-Geisler, Wallfahrtskirche 
von Hl. Kreuz, Sellamassiv.

Per la gente del posto, il periodo 
“fuori stagione” è uno dei periodi 
più belli dell’anno. Si ha la possibili-
tà di vivere le montagne senza la 
confusione dell’alta stagione e ci 
si può riprendere dallo stress ac-
cumulato nei mesi più affollati. Per 
questo motivo Holimites offre ai 
suoi clienti la possibilità di vivere le 
montagne come un vero autocto-
no. Durante i periodi più tranquilli, 
la primavera e l’autunno, Holimites 
propone un variegato programma 
di escursioni giornaliere. 
Si alloggia in uno dei nostri alber-
ghi partner, per un minimo 
di 4 pernottamenti, con la possibili-
tà di trascorrere una o più notti 

in rifugio in alta quota. Holimites 
organizza ogni giorno un’escursio-
ne diversa alla scoperta della terra 
Ladina.

 Tour Highlights
Parco naturale del Fanes, Parco 
naturale Puez-Odle, Santuario 
Santa Croce, Massiccio del Sella.

 
For locals, the “off-season” is one 
of the most beautiful times of the 
year. This is when you can enjoy 
the mountains without the high 
season hassle and release the 
stress accumulated during the 
more crowded months. 
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min. 4 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

self guided 530 €

difficoltà/level/SchwierigkeitSPRING AND FALL 
COLOR THE 
DOLOMITES

 Escorted tour 

16.05 – 13.06.2020

19.09 – 10.10.2020

info  holimites.com/trek8



After covering the 8 stages of 100 
km, 6,360m elevation gain and 
6,140m elevation loss, you can 
say that you have experienced the 
Dolomites at its best. 
You will spend the nights in huts 
and hotels where you can taste the 
typical Ladin dishes.

 Tour Highlights
Meadows and pastures of the 
Passo delle Erbe, the Alpe di Siusi, 

Puez peaks, Passo Falzarego/
Lagazuoi: the Great War territory, 
Cortina d’Ampezzo: home of the 
2026 Winter Olympics.

Es geht über die sanften Wiesen 
und Weiden des Peitlerkofels, über 
das atemberaubende Gelände 
des Puez bis hin auf die Seiser 
Alm. Von dort geht es dann wieder 

zurück nach Alta Badia, zur Be-
sichtigung der Schutzgräben des 
Ersten Weltkrieges entlang des 
Valparolapasses. Das Ziel ist die 
kleine Stadt Cortina d’Ampezzo. 
Nach 8 Etappen in 100 Km, 6.360 
Meter Höhengewinn und 6.140 
Meter Höhenverlust, kann man 
behaupten, den Dolomiten etwas 
näher gekommen zu sein.
Die Ünterkünfte sind Hütten und 
Hotels, in denen die typischen 

ladinischen Gerichte am Abend 
serviert werden.

 Tour Highlights
Wiesen und Weiden des Würz-
jochs, Seiser Alm, Gelände Puez, 
Lagazuoi und Falzarego Pass: 
Schauplatz des Zweiten Weltkrie-
ges, Olympiastadt 1956 und 2026 
Cortina d’Ampezzo.

Dagli alpeggi del Monte Putia 
alla famosa cittadina di Cortina 
d’Ampezzo. Camminerai da solo 
o con uno dei nostri esperti lungo 
il paesaggio lunare del Parco 
naturale del Puez, ti riposerai sui 
morbidi prati dell’Alpe di Siusi e 
attraversando Corvara e le trincee 
della Prima Guerra Mondiale lungo 
il Passo Valparola raggiungerai 
Cortina d’Ampezzo. Dopo aver 
percorso le 8 tappe, di 100 km 
totali, 6.360 m di dislivello in salita 
e 6.140 m di dislivello in discesa, 
potrai dire che hai conosciuto le 
Dolomiti nel migliore dei modi. 
Passerai le notti in rifugi e alberghi 
dove potrai gustare i tipici piatti 
ladini.

 Tour Highlights
Prati e pascoli del Passo delle 
Erbe, Alpe di Siusi, paesaggi del 
Puez, Passo Falzarego/Lagazuoi: 
luoghi della Grande Guerra, Corti-
na d’Ampezzo, dove si svolgeran-
no le Olimpiadi invernali nel 2026.

 
From the pastures of Monte Putia 
to the famous town of Cortina 
d’Ampezzo. Take a self-guided 
tour or with one of our experts 
along the lunar landscape of the 
Puez Natural Park. Rest on the 
soft meadows of the Alpe di Siusi, 
cross Corvara and the First World 
War trenches along the Valparola 
Pass, to reach Cortina d’Ampezzo. 
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9 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

self guided 1.350 € 
escorted tour 2.250 €

difficoltà/level/SchwierigkeitDOLOMITES 
DIAMOND TOUR

 Escorted tour 

19.06 – 28.06.2020

info  holimites.com/trek9



 Tour Highlights
Pure adrenaline while paragliding 
over the peaks, treks and runs 
through the Dolomites, rafting, 
canyoning, Ladin cooking classes.

Du bist unternehmenslustig 
und möchtest nicht jeden Tag 
das selbe tun? Dann ist dieses 
Programm wie für dich gemacht...
und zwar wortwörtlich! Mit Dir 
stellen wir deinen perfekten Aktiv-
urlaub zusammen. Du ganz alleine 
kannst entscheiden ob Du lieber 
Wandern, Laufen, Radeln, Rafting, 
Canyoning, Fallschirmspringen, 

Kochkurse belegen oder auf einen 
Berg klettern möchtest. Die Dolo-
miten bieten so viel Vielfalt an und 
wir helfen dir diese zu bündeln.

 Tour Highlights
Adrenalin beim Fallschirmsprin-
gen, Laufen und Wandern auf den 
Dolomiten, Rafting, Canyoning, 
Kochkurse – Dolomiten PUR

Ti annoi a fare ogni giorno le 
stesse cose? Sei un tipo intrapren-
dente e sportivo? Allora, questo è il 
programma che fa per te! Compor-
remo assieme il puzzle della tua 
settimana sportiva fra le Dolomiti. 
Al momento della prenotazione, 
sarai tu a decidere che sport 
praticare ogni giorno. Trekking, 
corsa, rafting, canyoning, zipline, 
parapendio, vie ferrate, MTB, 
e-bike, corsi di cucina e molti altri... 
le Dolomiti riescono ad offrirti tante 
emozioni... vivile tutte!

 Tour Highlights
Adrelina pura durante i voli in para-
pendio sopra le vette, camminate 

e corse attraverso le Dolomiti, 
rafting, canyoning, corsi di cucina 
ladina!

 
Do you get bored doing the same 
thing every day? Are you energetic 
and sporty? Then this is the pro-
gram for you! Together we’ll design 
your sports week in the Dolomites. 
You decide which activity you want 
to do on each day. Choose from 
trekking, running, rafting, can-
yoning, zipline, via ferratas, MTB, 
e-bike, cooking classes and many 
others... the Dolomites offers a 
variety of emotions... live them all!
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DOLOMITI SUMMER 
MULTISPORT

min. 4 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

self guided 390 €

 Escorted tour 

su richiesta

upon request

auf Anfrage

info  holimites.com/multisport1

difficoltà/level/Schwierigkeit



 Tour Highlights
Tell us the places that most 
impressed you and the Holimites 
staff will prepare your travel itiner-
ary for your Dolomites trip.

Durchstöbern, bewundern, stau-
nen und dann…LIKE! Wir sind uns 
sicher, dass es mindestens einmal 
in Deinem Leben passiert ist, dass 
Du ein Foto der Dolomiten ge-
sehen hast und Dir gedacht hast: 
„da will ich hin“. Die bekanntesten 
Orte die die Du unter dem Hastag 
#dolomiten auf Instagram finden 
kannst sind zum Beispiel der 
Pragser Wildsee, die Drei Zinnen, 
die Panoramaterrasse vom Laga-
zuoi oder die Wiesen und Almen 
von Seceda in Gröden.

 Tour Highlights
Du gibst Holimites einfach jene 
Orte an die dich am meisten faszi-
niert haben und wir schneidern für 
dich daraus einen unvergesslichen 
Urlaub in den Dolomiten.

Sfiorare, spostare, stupirsi e poi… 
LIKE! Chissà quante volte guar-
dando una foto degli spettacolari 
panorami Dolomitici hai pensato: 
“io voglio andare lì”. Località come 
il Lago di Braies, diventato famoso 
per la fiction ‘Un passo dal Cielo’, 
le Tre Cime di Lavaredo, la terrazza 
panoramica sulle Dolomiti del 
Lagazuoi sopra il Passo Falzarego, 
oppure i pascoli del Seceda in Val 
Gardena. Questi sono solo alcuni 
dei luoghi più celebri che potete 
trovare cercando #dolomiti su 
Instagram.

 Tour Highlights
Tu ci segnali i luoghi che ti hanno 
maggiormente colpito e noi di Holi-

mites prepariamo il tuo programma 
di viaggio per le Dolomiti.

 
Tap, scroll, be surprised and then 
... LIKE WOAH! How many times 
have you come across a stunning 
photo from the Dolomites and 
thought: “I want to go there!” Plac-
es like Lake Braies, made famous 
by the Italian movie “Un passo dal 
Cielo” (= One step from heaven); 
the Tre Cime di Lavaredo; the 
panoramic patio on top of Lagazuoi 
above Passo Falzarego, or the 
bucolic pastures of Seceda in Val 
Gardena…to name just a few of the 
famous places that you can find by 
searching #dolomiti on Instagram.
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INSTRAGRAMMABLE 
DOLOMITES

info  holimites.com/instagrammable

T
R

E
K

K
IN

G
  

/ 
 3

9

da/from/ab 

self guided 50 €

 Escorted tour 

su richiesta

upon request

auf Anfrage



FAMILY

Una vacanza alla scoperta delle 
bellezze dolomitiche assieme a 
tutta la famiglia. Un viaggio attivo 
fatto su misura con programmi 
individuali per bambini di tutte le 
fasce d’età e in base alle esigenze 
di grandi e piccini. Divertimento e 
relax assicurati!
 
Discover the beauty of the Dolo-
mites with the whole family. An ac-
tive vacation tailored to the needs 
of the entire family. Individualized 
programs for children of all ages, 
catering to the needs of both the 
young and old. Personalized fun in 
the middle of nature.

Familienurlaub auf Entdeckungs-
reise der Schönheiten der 
Dolomiten. Ein Aktivurlaub speziell 
auf die Bedürfnisse der gesamten 
Familie zugeschnitten. Individuelle 
Programme für Kinder jeder Alters-
gruppe, damit nicht nur die Kinder 
Spaß am Urlaub haben und sich 
entspannen können.

SELF GUIDED

La quota comprende
»	pernottamento in hotel e rifugi
»	mezza pensione
»	mappe e road book dettagliati
»	briefing con un esperto locale

The rate includes
»	reservations in all hotels 
	 and huts
»	halfboard accommodation
»	detailed maps and road books
»	briefing with a local expert 

Der Preis enthält
»	Übernachtungen in Hotels und 
	 Berghütten
»	Halbpension
»	Wanderkarten und Roadbook
»	Briefing mit einem lokalen  
	 Experten

 

ESCORTED TOUR

La quota comprende*
»	pranzi nei rifugi
» accompagnatore locale
» transfer dei bagagli
» transfer a/r aeroporto Venezia 

The rate includes* 
»	lunch in mountain huts
» local tour escort
» baggage transfer
» Venice airport roundtrip transfer 

Der Preis enthält*
»	Mittagessen in Schutzhütten
» Lokaler Begleiter
» Gepäcktransfer
» Hin- und Rücktransfer Flughafen 
	 Venedig

CALENDAR

Periodo** 
metà giugno – ottobre 

Dates** 
mid of June – October 

Zeitraum** 
Mitte Juni – Oktober

Mituns
FAMILY
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È consigliato l’arrivo  
uno/due giorni prima 
della partenza dei tour, 
in modo da potersi 
acclimatare e abituare 
all’altitudine.

We suggest arriving in the 
Dolomites one/two days 
prior to starting your tour 
to acclimatize and relax.

Wir empfehlen ein bis 
zwei Tage vor Beginn 
der Tour anzureisen, 
damit sich der Körper 
akklimatisieren und 
ausruhen kann.

*	 oltre ai servizi inclusi nella quota 
self-guided / in addition to services 
included in the self-guided rat /  
zusätzlich zu den self-guided 
Leistungen 

**	il periodo può variare a seconda 
della situazione neve in alta quota /  
the period depends on the snow 
conditions in high altitude /  
der Zeitraum variiert je nach 
Schneelage im Hochgebirge



for families that love the outdoors 
and want to share nature’s glories 
with their children. In order to 
participate, children must be used 
to walking in the mountains.

 Tour Highlights
Piz La Villa plateau, 360° 
views on the Dolomites walls, 
unforgettable moments for kids 
and parents.

Anfangs war das Holimites-Team 
noch jung, schön und single. 
Jung und schön sind sie immer 
noch, aber nun haben sie Familie! 
Gerade jetzt wo Holimites weiß, 
was es bedeutet Kinder zu haben, 
wurde diese Trekking-Tour von 
Hütte zu Hütte für Familien zu-
sammengestellt. Dieses Programm 
ist für jene Familien geeignet, die 
es lieben an der frischen Luft zu 
sein, zu wandern und die Natur zu 

genießen. Um dieses Trekking zu 
bewältigen, sollten die Kinder über 
eine gewisse Ausdauer und Si-
cherheit beim Wandern verfügen.

 Tour Highlights
Piz La Ila Hochplateau, 360° Pan-
orama auf die Felswände der Do-
lomiten, unvergessliche Momente 
mit der Familie.

Il team Holimites agli inizi era 
composto da giovani, belli e single 
che ora, però, pur essendo rimasti 
giovani e belli, hanno messo su 
famiglia. E proprio perché sanno 
cosa significhi avere bambini, 
hanno avuto l’idea di creare un 
trekking da rifugio a rifugio per 
quelle famiglie che amano l’aria 
aperta e che vogliono condividere 
con i loro figli tutto quello che la 
natura può offrire. Per partecipare 
al programma i bambini dovranno 
essere abituati a camminare in 
montagna. 

 Tour Highlights
Altipiano del Piz La Villa, panorami
a 360° sulle pareti delle Dolomiti, 
momenti indimenticabili con la 
famiglia.

 
In the beginning, the Holimites 
team was a group of young and 
good-looking singles. Today - 
even though we’re still young and 
good-looking - we’ve got our own 
families. And, precisely because 
we know what it means to have 
kids, we decided to create a hut-
to-hut trekking experience aimed 
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difficoltà/level/SchwierigkeitFAMILY 
TREKKING

 Escorted tour 

su richiesta

upon request

auf Anfrage

5 notti/nights/Nächte*
da/from/ab 

self guided adults 720 €
self guided children (<12 years) 650 €

escorted tour adults 1.010 €
escorted tour children (<12 years) 910 €

info  holimites.com/trek5

*	 È possibile accorciare o 
allungare il tour a seconda 
dell’allenamento dei più 
piccoli / It is possible to 
shorten or lengthen the tour 
depending on the training 
of the little ones / Je nach 
Training der Kleinen kann die 
Tour verkürzt oder verlängert 
werden.



ones, teenagers and grandma, 
too. No matter the size, age or 
activity-level of your family, we are 
here to customize a holiday that 
fits your wants and needs. Daily 
excursions to visit the natural and 
amusement parks at an altitude of 
2000 meters come in all varieties: 
traveling by foot, with the electric 
bike and trailer or by taking the 
scenic ski lifts. 
At the end of the day you can be 
pampered by one of our partner 
hotels in Alta Badia or choose
the unique experience of spending 
the holidays on a typical Ladin 
farm, in contact with nature, ani-
mals and tradition.
Thanks to the number of children 
in the Holimites team, yours will be 
a vacation designed for families, by 
families. Having raised our children 
in the Dolomites for generations, 
we are the experts in finding the 
best activities to meet the needs of 
your whole kitten kaboodle. 

Dieses Programm ist speziell 
auf die Bedürfnisse der Familien 
zugeschnitten. Die Dolomiten 
bieten eine Vielzahl an Aktivitäten 
für Große und Kleine Entdecker. 
Tageswanderungen, Radtouren 
mit E-Bike und Fahrradanhänger 
oder Touren mit den Aufstiegsanla-
gen zu den Vergnügungsparks auf 
2000 Höhenmetern.
Nach einem abenteuerlichen Tag 
an der frischen Bergluft, kann sich 
die ganze Familie in einem unserer 
Partnerhotels in Alta Badia ent-
spannen und verwöhnen lassen. 
Die Naturliebhaber kommen in den 
zahlreichen typischen ladinischen 
Bauernhöfen auf ihre Kosten: 
Tiere, Tradition und jede Menge 
unberührte Natur.
Dank der Erfahrung unserer ein-
heimischen Mitarbeiter und der 
Anzahl der Kinder des Holimi-
tes-Teams finden wir mit Sicher-
heit die besten Aktivitäten um den 
Familienurlaub auf den Dolomiten 
einzigartig zu gestalten. 

Un programma ideato apposita-
mente per le famiglie, grazie alle 
numerose possibilità che le Dolo-
miti offrono per grandi e piccini è 
possibile personalizzarlo in base 
alle vostre richieste ed esigenze. 
Escursioni giornaliere a piedi, con 
la bici elettrica con carrellino o 
utilizzando gli impianti di risalita per 
raggiungere i parchi divertimento 
situati in quota a 2000 m, i quali 
propongono attività didattiche e 
di svago per i più piccoli. A fine 
giornata potete farvi coccolare da 
uno dei nostri hotel partner in Alta 
Badia o vivere l’esperienza unica 
di trascorrere le vacanze in un 

maso tipico ladino, a contatto con 
natura, animali e tradizione. Grazie 
all’esperienza nel settore ed al 
numero di figli del team Holimites, 
sicuramente sapremo suggerirvi 
le attività migliori per soddisfare le 
esigenze di tutta la famiglia. 

 
A holiday package designed spe-
cifically for families!
Families are the backbone of the 
Dolomites, which means your va-
cation will be spent packed full of 
outdoor and educational activities, 
just like local families spend their 
free time! We’ve got everyone 
covered—from the adults, little
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difficoltà/level/SchwierigkeitFAMILY 
MULTISPORT

info  holimites.com/multisport2

 Escorted tour 

su richiesta

upon request

auf Anfrage

5 notti/nights/Nächte*
da/from/ab 

self guided adults 550 €
self guided children (<12 years) 480 €



also receive the necessary equip-
ment to safely enjoy the experi-
ence (climbing harness, ropes and 
snap-hooks).

Buche über Holimites ein ein-
zigartiges Abenteuer mit einem 
örtlichen, IFMGA-UIAGM ausgebil-
deten Bergführer. 
Eine Klettersteig-Tour vereint die 
Eigenschaften des Felskletterns 
und jene der Bergwanderung. 
Die Wege bis zum Gipfel sind mit 
Stahlseilen, Hängebrücken und 
Leitern ausgestattet. Die nötige 
Ausrüstung organisiert Holimites 
für Dich.

Un’escursione su una via ferrata 
con una Guida Alpina locale certifi-
cata IFMGA-UIAGM è sicuramente 
un’esperienza indimenticabile. 
È un’attività che unisce le caratte-
ristiche della pura arrampicata su 
roccia e quella dell’escursionismo 
in montagna. Si tratta infatti di rag-
giungere luoghi e cime grazie ad 
itinerari attrezzati di funi d’acciaio e 
scale fissate con chiodi alla roccia 
dolomitica.  
Holimites organizzerà una via ferra-
ta durante il tuo trekking itinerante 
oppure in una giornata libera dedi-
cata soltanto alla via ferrata.  
Inoltre ti fornirà l’attrezzatura 
necessaria (imbrago, casco, fune e 

moschettoni) per svolgere l’attività 
in piena sicurezza.

 
An excursion on a via ferrata with 
a local IFMGA-UIAGM professional 
mountain guide is without doubt 
a memorable experience. This 
activity combines pure rock climb-
ing features with mountain hiking. 
You’ll enjoy ascents to places and 
summits following routes with a 
system of cables and ladders an-
chored to Dolomite rock walls. 
Holimites will organize a via ferrata 
during your itinerant trekking holi-
day or during a free day dedicated 
specifically to a via ferrata. You’ll 
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1 giorno/day/Tag 
da/from/ab 

(in a group of max 4 persons) 390 €

difficoltà/level/SchwierigkeitVIA FERRATA  
HIKE

 Guided tour 

su richiesta

upon request

auf Anfrage

info  holimites.com/ferrata2
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ONEDAY

ONE DAY

Le escursioni giornaliere 
Se vuoi vivere le Dolomiti in poco 
tempo, un esperto locale ti accom-
pagnerà attraverso itinerari che, 
in una sola giornata, riusciranno a 
farti scoprire i fantastici panora-
mi immersi nella natura che solo 
queste montagne Patrimonio 
Unesco sanno offrirti.

Daily excursions 
If you want to live the Dolomites 
experience but are short on time, 
a local expert will accompany you 
on one-day tours that will take you 
to discover the fantastic scenery 
immersed in nature that only these 
World Heritage mountains can 
offer.

Tageswanderungen 
Falls Du die Dolomiten in kurzer 
Zeit erleben möchtest, begleitet 
Dich ein lokaler Experte durch jene 
Touren, welche in einem Tag zu 
bewältigen sind. Während unserer 
Tageswanderungen lernst Du die 
Berge des Weltnaturerbes UNE-
SCO kennen.

Bëgnodüs

Partenza dall’ufficio Holimites, 
salita all’ospizio Santa Croce. Poi 
attraversiamo i prati dell’Armentara 
e ci fermiamo al Ranch d’Andrè a 
pranzo. Rientro a Badia.  

 Percorso Badia, Santa Croce, 
Armentara, Valgiarëi, Badia. 

 
We start in front of the Holimites 
office and hike uphill to Santa 
Croce. From here we walk through 
the wonderful Armentara mead-
ows to reach “Ranch d’Andrè”, 

where we will stop for lunch. 
Return to Badia. 

 Course Badia, Santa Croce, 
Armentara, Valgiarëi, Badia.

Start vom Holimites Büro und Auf-
stieg zum Hl. Kreuz Hospiz. Wan-
derung durch die wunderschönen 
Armentara-Wiesen und Mittag-
essen bei der “Ranch d’Andrè”. 
Rückkehr nach Badia. 

 Strecke Badia, Hl. Kreuz, 
Armentara, Valgiarëi, Badia.

salita/uphill/rauf 804 m

discesa/downhill/runter 804 m 

max 2.048 m

min 1.315 m

5 ore/hours/Stunden
13,5 km

escorted tour 14 €

difficoltà/level/Schwierigkeit

    
ARMENTARA 

 Escorted tour 

Lunedí / Monday / Montag

info  holimites.com
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Transfer con mezzi pubblici alla 
Capanna Alpina. Passando per 
Col de Locia, raggiungiamo Fanes 
Grande e il Lago Limo. Da qui 
scendiamo al Rifugio Fanes. Dopo 
una pausa, discesa a Pederu. Ri-
entro in autobus pubblico a Badia.  

 Percorso Capanna Alpina, 
Fanes, Pederü. 

 
Transfer by public bus to Capan-
na Alpina. Passing trough Col de 
Locia and Fanes Grande we reach 
Limo Lake. From here we descent 
to Fanes hut. 

After a break, downhill to Pederü. 
Return by public bus to Badia. 

 Course Capanna Alpina, 
Fanes, Pederü.

Transfer mit öffentlichen Verkehrs-
mitteln nach Capanna Alpina. 
Über Col de Locia, vorbei an Groß 
Fanes, erreichen wir Limo. Von hier 
geht es bergab zur Faneshütte. 
Nach einer Pause beginnt der Ab-
stieg nach Pederü. Rückkehr mit 
dem öffentlichen Bus nach Badia. 

 Strecke Capanna Alpina, 
Fanes, Pederü.

salita/uphill/rauf 560 m

discesa/downhill/runter 740 m 

max 2.171 m

min 1.511 m

5 ore/hours/Stunden
14 km

escorted tour 14 €

difficoltà/level/Schwierigkeit

    
FANES    

 Escorted tour 

Venerdì / Friday / Freitag

info  holimites.com

Transfer con mezzi pubblici ad 
Antermoia. Salita al Monte Muro 
(Maurerberg) passando dal Passo 
di Luson. Discesa verso il Rifugio 
Monte Muro per raggiungere infine 
il paese di Antermoia. Rientro in 
autobus pubblico a Badia.  

 Percorso Antermoia, Passo di 
Luson, Maurerberg, Antermoia. 

 
Transfer by public bus to An-
termoia. Ascent to Maurerberg, 
passing trough Passo di Luson. 
Downhill to Maurerberg hut, after a 
stop in the hut, descent to the 

mountain village Antermoia. Return 
by public bus to Badia. 

 Course Antermoia, Passo di 
Luson, Maurerberg, Antermoia.

Transfer mit öffentlichen Verkehrs-
mitteln nach Antermoia. Aufstieg 
über den Lüsner Joch, zum Mau-
rerberg. Abstieg Richtung Maurer-
berghütte und zurück zum kleinen 
Bergdorf Antermoia. Rückkehr mit 
dem öffentlichen Bus nach Badia. 

 Strecke Untermoi, Lüssner 
Joch, Maurerberg, Untermoi.

salita/uphill/rauf 810 m

discesa/downhill/runter 810 m 

max 2.326 m

min 1.517 m

4,5 ore/hours/Stunden
11,5 km

escorted tour 14 €

difficoltà/level/Schwierigkeit

    
MAURERBERG   

 Escorted tour 

Giovedì / Thursday / Donnerstag

info  holimites.com

Transfer con bus pubblico all’Ar-
mentarola. Passeggiando attra-
verso prati e boschi raggiungiamo 
la Malga Valparola. Possibilità di 
pranzare. Rientro all’Armentarola e 
transfer con bus pubblico.  

 Percorso Armentarola, Sarè 
Malga Valparola, Armentarola. 

 
Transfer by public bus to Armen-
tarola. Walking trough meadows 
and woods we reach the cosy 
Malga Valparola. Possibility to have 
lunch. Return to Armentarola and 
by bus back to Badia. 

 Course Armentarola, Sarè, 
Malga Valparola, Armentarola.

Transfer mit öffentlichen Verkehrs-
mitteln von Badia nach Armen-
tarola. Gemütliche Wanderung 
durch Wiesen und Wälder bis zur 
Valparola-Alm. Möglichkeit in der 
Hütte zu essen. Rückkehr nach 
Armentarola und mit dem öffentli-
chen Bus zurück nach Badia. 

 Strecke Armentarola, Sarè, 
Valparola-Alm, Armentarola.

salita/uphill/rauf 124 m

discesa/downhill/runter 124 m 

max 1.743 m

min 1.620 m

2 ore/hours/Stunden
6,5 km

escorted tour 14 €

difficoltà/level/Schwierigkeit

    
VALPAROLA  

 Escorted tour 

Martedí / Tuesday / Dienstag

info  holimites.com



TRAIL RUNNING

Partecipare ad un programma trail 
running significa scoprire i più bei 
sentieri delle Dolomiti, correndo. Il 
paesaggio mozzafiato e la sfida fi-
sica contribuiscono a una vacanza 
attiva indimenticabile.

Joining a trail running program 
means discovering the Dolomite’s 
most beautiful trails while running. 
The stunning landscapes and the 
physical challenge make this an 
unforgettable active vacation.

Während einer Trail Running Tour 
auf den Dolomiten hat man die 
Möglichkeit laufend die schöns-
ten Pfade und Panoramen zu 
entdecken. Die atemberaubende 
Landschaft und die körperliche 
Herausforderung tragen zu einem 
unvergesslichen Aktivurlaub bei.

ESCORTED TOUR

La quota comprende
»	pernottamento in hotel e rifugi
»	mezza pensione
»	pranzi nei rifugi
»	accompagnatore locale
»	transfer bagagli 
»	transfer a/r aeroporto Venezia 

The rate includes
»	reservations in all hotels and huts
»	halfboard accommodation
»	lunch in mountain huts
»	local tour escort 
»	baggage transfer 
»	Venice airport roundtrip transfer 

Der Preis enthält
»	Übernachtungen in Hotels und 
	 Berghütten
»	Halbpension
»	Mittagessen in den Schutzhütten
»	lokaler Begleiter während  
	 der Tour
»	Gepäcktransfer 
»	Hin- und Rücktransfer vom 
	 Flughafen Venedig

KEEP IT PRIVATE

Vuoi riservare per te ed il tuo 
gruppo di amici uno dei nostri 
tour guidati? Scegli il tour che fa 
al caso tuo, contattaci e segnalaci 
quanti siete. Ti manderemo un 
preventivo personalizzato in base 
al numero di partecipanti.
 
Do you want to reserve one of our 
guided tours exclusively for you 
and your group of friends? Is your 
own crew so fun and delightful 
that you don’t need to add any 
strangers to the mix? Choose 
any tour that you like, contact 
us and remember to tell us how 
many people are in your group. 
We will send you a personalized 
quote based on the number of 
participants.
 
Möchtest Du eine unserer ge-
führten Touren nur für Dich und 
Deine Freunde buchen? Dann 
kontaktiere uns, sage uns was für 
Tour euch gefallen würde und wie 
viele Personen daran teilnehmen 
möchten. Gerne schicken wir dir 
ein individuelles Angebot zu. 

CALENDAR

Periodo* 
metà giugno – ottobre 

Dates* 
mid of June – October 

Zeitraum* 
Mitte Juni – Oktober

Saltè 
TRAIL RUNNING

È consigliato l’arrivo  
uno/due giorni prima 
della partenza dei tour, 
in modo da potersi 
acclimatare e abituare 
all’altitudine.

We suggest arriving in the 
Dolomites one/two days 
prior to starting your tour 
to acclimatize and relax.

Wir empfehlen ein bis 
zwei Tage vor Beginn 
der Tour anzureisen, 
damit sich der Körper 
akklimatisieren und 
ausruhen kann.
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*	 il periodo può variare 
a seconda della 
situazione neve 
in alta quota / the 
period depends on 
the snow conditions 
in high altitude / der 
Zeitraum variiert je 
nach Schneelage im 
Hochgebirge



 Tour Highlights
Braies lake, Fanes Sennes Braies 
Natural Park, WWI Open Air muse-
um at Lagazuoi and 5 Torri, Pelmo, 
Civetta.

5 Etappen, ca. 87 Km und über 
6.000 Höhenmeter werden laufend 
oder mit schnellem Schritt auf dem 
Dolomiten Höhenweg #1 zurück-
gelegt. Ein lokaler Experte beglei-
tet Dich während des gesamten 
Trail Runnings: vom schönen 
Pragser Wildsee bis zum Passo 
Duran. Holimites kümmert sich 
auch um den Gepäcktransport von 
Hütte zu Hütte, so kannst Du ohne 
viel Gewicht auf den Schultern 
die atemberaubende Landschaft 
des Dolomiten Höhenweges #1 
genießen.

 Tour Highlights
Pragser Wildsee, Naturpark Fa-
nes-Sennes-Prags, Schutzgräben 
des Ersten Weltkriegs und das 
Museum von Lagazuoi und 5 Torri, 
Pelmo, Civetta.

In 5 tappe percorrerai di corsa 
o con passo veloce ca. 87 km con 
oltre 6.000 m di dislivello sull’Alta 
Via #1 delle Dolomiti. 
Si parte dal rinomato lago di Braies 
per arrivare di corsa al Passo Du-
ran. Un esperto locale ti accompa-
gnerà durante tutto il tour.
I tuoi bagagli saranno trasportati 
ogni giorno al luogo di arrivo della 
tappa successiva: così potrai per-
correre i sentieri più belli dell’Alta 
Via #1 delle Dolomiti con il minimo 
peso sulle spalle.

 Tour Highlights
Lago di Braies, Parco naturale 
Fanes-Sennes-Braies, trincee della 

Prima Guerra Mondiale e museo al 
Lagazuoi e 5 Torri, Pelmo, Civetta.

 
A 5-stage run or quick-pace 
jog for approx. 87 km with over 
6,000 m of climbing on the Dolo-
mites’ Alta Via #1. The tour departs 
from the celebrated Braies Lake 
and ends with a run at the Duran 
Pass. A local expert will accompa-
ny the group throughout the entire 
tour. 
Your luggage will be transferred 
each day to the next location, so 
that you can run across the Dolo-
mites’ Alta Via #1 most beautiful 
trails with a minimum load on your 
shoulders.

T
R

A
IL

 R
U

N
N

IN
G

  
/ 

 55

T
R

A
IL

 R
U

N
N

IN
G

  
/ 

 5
4

difficoltà/level/SchwierigkeitTRAIL RUNNING  
ALTA VIA #1

7 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

escorted tour 1.690 € 

 Escorted tour 

10.07 – 17.07.2020

23.08 – 30.08.2020

info  holimites.com/run1



Den Dolomiten Höhenweg #2 lau-
fend zu bewältigen ist eine große 
Herausforderung und eine tolle 
Leistung. In 5 Etappen werden 
ca. 115 Km und über 6.000 Hö-
henmeter zurückgelegt. Ein lokaler 
Experte begleitet Dich während 
der gesamten Tour vom Würzjoch 
bis nach Col di Pra.
Auch bei diesem Programm wird 
Dein Gepäck täglich zur jeweiligen 
Schutzhütte gebracht, damit Du 
die schönsten Pfade der Dolomi-
ten mit minimalem Gewicht auf 
den Schultern durchlaufen kannst.

 Tour Highlights
Naturpark Puez-Geisler, Sella 
Massiv, Marmolada Gletscher, Pale 
di San Martino.

Il Trail Running sull’Alta Via #2 delle 
Dolomiti è una sfida per tutti gli 
appassionati della corsa in monta-
gna. In 5 tappe vengono percorsi 
ca. 115 km con oltre 6.000 m di 
dislivello. Accompagnati da un 
esperto locale si parte dal Passo 
delle Erbe per arrivare a Col di Pra.
Anche per l’Alta Via #2 delle 
Dolomiti i tuoi bagagli saranno 
trasportati quotidianamente da 
rifugio a rifugio e potrai correre sui 
sentieri più belli delle Dolomiti con 
il minimo peso sulle spalle.

 Tour Highlights
Parco naturale Puez-Odle, mas-
siccio del Sella, ghiacciaio della 
Marmolada, Pale di San Martino.

 
Trail Running on the Dolomites’ 
Alta Via #2 is a challenge made 
for mountain trail runner lovers. 
The 5-stage tour covers approx. 
115 km with over 6,000 m of gain. 
Accompanied by a local expert, 
the tour starts in Passo delle Erbe 
and ends in Col di Pra.
Alta Via #2 on the Dolomites also 
includes daily baggage transfer 
from hut to hut, so you can run 
the Dolomites’ most beautiful trails 
with a minimum load on your back.

 Tour Highlights
Puez-Odle Natural Park, Sella 
massif, Marmolada Glacier, Pale di 
San Martino.

difficoltà/level/SchwierigkeitTRAIL RUNNING  
ALTA VIA #2

7 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

escorted tour 1.690 € 
 Escorted tour 

23.07 – 30.07.2020

info  holimites.com/run2
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program that combines the best 
of both Alta Vias. A local expert 
will accompany the group across 
the UNESCO Heritage Dolomites’ 
most renowned natural parks.
This 6-stage tour covers approx. 
85 km with over 5,000 m of gain. 
Holimites will take care of all the 
logistics, booking reservations 
in the various mountain huts and 
organizing daily transfer of your 
baggage from hut to hut.

 Tour Highlights
Santa Croce sanctuary, 
Armentara meadows, Fanes-
Sennes-Braies Natural Park, WWI 
Open Air museum at Lagazuoi, 
Puez-Odle Natural Park.

Du würdest gerne die Dolomiten 
laufend erkunden, aber ein Trail 
Running auf dem Dolomiten Hö-
henweg #1 oder #2 ist doch etwas 
zu anspruchsvoll? Dann ist dieses 

Angebot das Richtige für Dich: ein 
Programm, welches das Beste der 
zwei Höhenwege der Dolomiten 
vereint. Ein lokaler Experte beglei-
tet Dich während 6 Etappen und 
über ca. 85 Km und 5.000 Höhen-
meter. Holimites kümmert sich um 
die gesamte Logistik und um den 
Gepäcktransport von Schutzhütte 
zu Schutzhütte.

 Tour Highlights
Wallfahrtskirche von Hl. Kreuz, 
Wiesen von Armentara,
Naturpark Fanes-Sennes-Prags, 
Schutzgräben des Ersten Welt-
kriegs und das Museum von 
Lagazuoi und 5 Torri, Naturpark 
Puez-Geisler.

Se un trail running sull’Alta Via #1 o 
#2 delle Dolomiti ti sembra troppo 
impegnativo, ma vorresti scoprire 
le Dolomiti correndo, allora questa 
è la proposta che fa per te: un 
unico programma che unisce il 
meglio di entrambe le Alte Vie 
delle Dolomiti. Un esperto locale 
ti accompagnerà attraverso i più 
noti parchi naturali delle Dolomiti, 
patrimonio UNESCO. In 6 tappe 
verranno percorsi ca. 85 km con 
più di 5.000 m di dislivello.
Holimites curerà per te l’intera lo-
gistica, effettuando le prenotazioni 
nei vari rifugi e organizzando 

il transfer giornaliero dei tuoi baga-
gli da rifugio a rifugio.

 Tour Highlights
Santuario del Santa Croce, prati 
dell’Armentara, Parco naturale 
Fanes-Sennes-Braies, trincee e 
museo della Prima Guerra Mon-
diale al Lagazuoi, Parco naturale 
Puez-Odle.

 
If trail running on either Alta Via 
#1 or #2 of the Dolomites is too 
challenging, then this is the run-
ning tour made for you: a unique 

7 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

escorted tour 1.490 € 

 Escorted tour 

12.06 – 19.06.2020

10.07 – 17.07.2020

29.07 – 05.08.2020

23.08 – 30.08.2020

09.09 – 16.09.2020 

TRAIL RUNNING 
THE BEST OF 
ALTA VIA #1 & #2

difficoltà/level/Schwierigkeit

info  holimites.com/run3
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adventure on the idyllic Alpe di 
Siusi meadows. A 7-day adventure 
with approx. 106 km (66 miles) 
of running routes and 6,600 m 
(21.650 feet) total ascent.

 Tour Highlights
Tre Cime di Lavaredo, Fanes-
Sennes-Braies and Puez-Odle 
Natural Parks, Alpe di Siusi. 

Das Holimites Trail Running An-
gebot bündelt die schönsten und 
bekanntesten Orte der Dolomiten. 
Diese Überquerung beginnt im 
Osten und endet im Westen: Am 
ersten Tag wird eine Aufwärmtour 

in Alta Badia unternommen, um 
dann von Sexten im Pustertal, am 
Fuße der Drei Zinnen, zu starten. 
Die Naturparks von Fanes-Sen-
nes-Prags, Puez-Geisler werden 
während der folgenden Tage 
durchquert. Die letzte Etappe 
führt uns auf das Hochplateau der 
Seiser Alm. 
Dieses Dolomiten Trail Running 
Abenteuer ist auf 7 Tage, 
ca. 106 Km Wanderwege und 
einem Höhenunterschied von 
6.600 m ausgerichtet.

 Tour Highlights
Drei Zinnen, Naturpark Fanes-Sen-
nes-Prags, Naturpark Puez-Geis-
ler, Seiser Alm.

La proposta Trail Running di 
Holimites raggruppa i luoghi più 
suggestivi e famosi delle Dolomiti 
in un’attraversata da est a ovest.  
Si parte con una giornata di accli-
matazione a Badia per poi partire, 
il giorno dopo, dal suggestivo 
paese di Sesto di Pusteria, ai piedi 
delle Tre Cime di Lavaredo, corren-
do attraverso i parchi naturali del 
Fanes-Sennes-Braies, Puez-Odle 
e concludere l’avventura sugli 
idilliaci prati dell’Alpe di Siusi.  
Un itinerario di 7 giorni con ca. 106 
km di sentieri ed un dislivello di 
6.600 metri da percorrere.

 Tour Highlights
Tre Cime di Lavaredo, Parchi 
naturali Fanes-Sennes-Braies, 
Puez-Odle, Alpe di Siusi.

 
The Holimites Trail Running itiner-
ary combines the most impressive 
and the most famous Dolomite 
locations all in one East-to-West 
traverse. The tour starts with an 
acclimatization day in Alta Badia  
to proceed than from the charming 
town of Sesto di Pusteria at the 
foot of the Tre Cime di Lavaredo, 
you’ll run through the Fanes-
Sennes-Braies and Puez-Odle 
Natural Parks, and finish the  
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8 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

escorted tour 1.890 € 

difficoltà/level/Schwierigkeit

 +
TRAIL RUNNING 
DOLOMITES  
TRAVERSE

 Escorted tour 

17.07 – 25.07.2020

info  holimites.com/traverse



Das ideale Programm für all jene, 
die in wenigen Tagen eines der 
Highlights der Dolomiten umrun-
den möchten. In 2 Tagen geht es 
laufend um das Sellamassiv: die 
legendäre Sallarunde wird zurück-
gelegt. Die zweite Nacht über-
nachtet man in einer Schutzhütte 

um am nächsten Tag die Runde 
über das Sellajoch und Grödner-
joch zu beenden.

 Tour Highlights
Sellarunde, Sellamassiv, Wander-
weg Viel del Pan, 4 Dolomitenpäs-
se, Dolomiten Höhenweg #2.

È il programma ideale per coloro 
che vogliono scoprire correndo 
il meglio delle Dolomiti in pochi 
giorni. In 2 giorni si ha la possibilità 
di percorrere tutta la leggendaria 
Sellaronda di corsa. Si parte da 
Badia/Corvara dormendo una 
notte in rifugio per poi concludere 
il giro del Massiccio del Sella pas-
sando per il Passo Sella e Gardena 
e tornando infine a Badia.

 Tour Highlights
Sellaronda, Gruppo del Sella, 
Sentiero Viel del Pan, 4 passi delle 
Dolomiti, Alta Via #2 delle Dolomiti.

 
This is the ideal program for run-
ners who want to discover the best 
of the Dolomites in just a few days 
– this running adventure tackles 
the legendary Sellaronda in 2 days. 
It leaves from Badia/Corvara and 
includes an overnight stay in a 
mountain hut. The Sella Massif 
circuit continues through the Pas-
so Sella and Gardena, concluding 
back in Badia.

 Tour Highlights
Sellaronda, Sella Group, Viel del 
Pan Trail, 4 Dolomite Passes, Dolo-
mite Alta Via #2.
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3 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

self guided 450 €
escorted +     su richiesta 

upon request 
auf Anfrage

difficoltà/level/SchwierigkeitTRAIL RUNNING 
SELLARONDA -  
QUICK ESCAPE

 Escorted tour 

su richiesta

upon request

auf Anfrage

info  holimites.com/run5



of the Pale Mountains, as the 
Dolomites are known, a UNESCO 
World Heritage Site preserved for 
its stunning natural beauty with an 
amazing group of women who, like 
you, run because of how it makes 
them feel: strong, calm, enchanted 
and free.

 Tour Highlights
Wellness, gourmet, luxury, sport.

Bereite Dich auf eine der atembe-
raubendsten Trail Running Touren 
der Dolomiten vor (aufgrund der 
Einzigartigkeit und Höhe) und lass 
Dich in den wunderschönen 4 
Sterne Hotels Südtirols verwöh-
nen. In einer reinen Frauengruppe 
heißt es die schönsten Pfade der 
Dolomiten, UNESCO Welterbe 
seit 2009, laufend zu entdecken. 
Erlebe das Gefühl von Freiheit uns 
Stärke während des Laufens in-
mitten der Berge.

 Tour Highlights
Wellness, gourmet, luxury, sport.

Preparati a correre su sentieri moz-
zafiato (per la loro bellezza e per la 
loro elevazione) mentre soggiorni 
in alcuni degli Hotel a 4 stelle più 
lussuosi dell’Alto Adige.
Correrai attraverso i monti Pallidi, 
meglio conosciuti come le Dolomi-
ti, parte del Patrimonio Mondiale 
UNESCO, ambiente preservato per 
la sua straordinaria bellezza e un 
fantastico gruppo di donne che, 
come te, corrono perché sanno 
che la corsa ha un effetto benefico 
su mente e corpo. 

 Tour Highlights
Wellness, gourmet, luxury, sport.

 
Why come to the Dolomites and 
run with an international guide? 
Come to the Dolomites and let us, 
the locals, be your host. Pay an 
honest price (nearly half the price 
of the imitators) while we pamper 
you on this amazing trail running 
adventure with true local hospi-
tality and insider knowledge that 
was earned over generations of 
exploration and history. 
Be prepared for some of the most 
breathtaking trails you’ve ever run 
(due to their beauty and elevation) 
while being pampered in some of 
the most luxurious four-star hotels 
of South Tyrol. You’ll run the trails 
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DOLOMITES 
TRAIL RUNNING + 
WELLNESS RETREAT

info  holimites.com/run4
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6 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

escorted tour 2.590 € 
 Escorted tour 

06.07 – 12.07.2020

difficoltà/level/Schwierigkeit



MOUNTAINBIKE

Lontano dai rumori della strada 
e dal traffico, alla scoperta dei 
percorsi più belli delle Dolomiti in 
mountain bike. Il regno dei Monti 
Pallidi offre numerosi single track 
e strade forestali immerse nella 
natura dei parchi naturali delle 
maestose Dolomiti. Ci sono sentie-
ri per mountain biker esperti come 
anche per coloro che preferiscono 
prendersela comoda con una 
e-bike.

Far from the noise and hassle of 
roads and traffic, on the road to 
discover the Dolomites’ spectac-
ular trails on mountain bike. The 
kingdom of the Pale Mountains 
offers numerous single tracks 
and forest roads immersed in the 
nature of the natural parks of the 
majestic Dolomites. Trails abound 
for both expert mountain bikers 
and riders who prefer a more com-
fortable pace on an e-bike. 

Weit weg von Straßen und Verkehr 
auf Entdeckungsreise der schöns-
ten Pfade der Dolomiten mit dem 
Mountainbike. Das Reich der blei-
chen Berge bietet tolle Forstwege 
und Single Tracks für eingefleisch-
te Mountainbiker sowie auch für 
jene die es mit dem E-Bike etwas 
gemütlicher angehen wollen.

ESCORTED TOUR

La quota comprende
»	pernottamento in hotel e rifugi
»	mezza pensione
»	pranzi nei rifugi
»	accompagnatore locale 
»	transfer bagagli 
»	transfer a/r aeroporto Venezia 
	 (solo per programmi settimanali) 

The rate includes 
»	reservations in all hotels and huts
»	halfboard accommodation
»	lunch in mountain huts
»	local tour escort 
»	baggage transfer 
»	Venice airport roundtrip transfer 
	 (only for weekly packages) 

Der Preis enthält
»	Übernachtungen in Hotels und 
	 Berghütten
»	Halbpension
»	Mittagessen in den Schutzhütten
»	lokaler Begleiter während der 
	 Tour
»	Gepäcktransfer 
»	Hin- und Rücktransfer vom 
	 Flughafen Venedig 
	 (nur für Wochenprogramme)

KEEP IT PRIVATE

Vuoi riservare per te ed il tuo 
gruppo di amici uno dei nostri 
tour guidati? Scegli il tour che fa 
al caso tuo, contattaci e segnalaci 
quanti siete. Ti manderemo un 
preventivo personalizzato in base 
al numero di partecipanti.
 
Do you want to reserve one of our 
guided tours exclusively for you 
and your group of friends? Is your 
own crew so fun and delightful 
that you don’t need to add any 
strangers to the mix? Choose 
any tour that you like, contact 
us and remember to tell us how 
many people are in your group. 
We will send you a personalized 
quote based on the number of 
participants.
 
Möchtest Du eine unserer ge-
führten Touren nur für Dich und 
Deine Freunde buchen? Dann 
kontaktiere uns, sage uns was für 
Tour euch gefallen würde und wie 
viele Personen daran teilnehmen 
möchten. Gerne schicken wir dir 
ein individuelles Angebot zu.

Roda da Munt MOUNTAINBIKE
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È consigliato l’arrivo  
uno/due giorni prima 
della partenza dei tour, 
in modo da potersi 
acclimatare e abituare 
all’altitudine.

We suggest arriving in the 
Dolomites one/two days 
prior to starting your tour 
to acclimatize and relax.

Wir empfehlen ein bis 
zwei Tage vor Beginn 
der Tour anzureisen, 
damit sich der Körper 
akklimatisieren und 
ausruhen kann.



Erlebe die schönsten Ecken der 
Dolomiten mit dem Mountainbike. 
Ein erfahrener lokaler Tourenex-
perte begleitet Dich während der 
gesamten Woche und zeigt Dir die 
Highlights auf dem Sattel eines 
Rades. Zudem wird während der 
Tour auch die berühmte Sellarunde 
(mit Hilfe einiger Aufstiegsanlagen) 
zurückgelegt. Holimites übernimmt 
die gesamten Planung und Organi-
sation: die Reservierung der unter-
schiedlichen Unterkünfte sowie der 
tägliche Gepäcktransport.

 Tour Highlights
Naturpark Fanes-Sennes-Prags, 
Cinque Torri, Monte Pore, Strada 
da La Vena, Sellarunde, Mühlental 
in Campill.

Alla scoperta delle Dolomiti in 
mountain bike con un esperto lo-
cale che ti accompagnerà per una 
settimana in alta quota, pedalando 
nel bel mezzo dei più noti gruppi 
Dolomitici.
Avrai anche la possibilità di per-
correre la famosa “Sellaronda” con 
l’aiuto degli impianti di risalita. Holi-
mites curerà per te l’intera logistica 
effettuando le prenotazioni dei vari 
rifugi ed organizzando il transfer 
giornaliero dei tuoi bagagli.

 Tour Highlights
Parco naturale Fanes-Sennes-Bra-
ies, Cinque Torri, Monte Pore, 
Strada da La Vena, Sellaronda, 
Valle dei Mulini Longiarù.

 
Discover the Dolomites on moun-
tain bike in the company of a local 
expert for a week of high altitude 
pedaling amongst the Dolomites’ 
most beloved mountain groups.
You’ll even have a chance to 
traverse the famous “Sellaronda” 
with the help of lifts. Holimites will 
take care of all the logistics, make 
arrangements in the various huts 
and organize daily transfer of your 
baggage.

 Tour Highlights
Fanes-Sennes-Braies Natural 
Park, Cinque Torri, Mount Pore, 
Strada da La Vena, Sellaronda, 
Valley of the Mills in Longiarù.
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7 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

escorted tour 1.490 € 

difficoltà/level/Schwierigkeit

 +
MTB 
THE BEST OF  
ALTA VIA #1 & #2

 Escorted tour 

10.07 – 17.07.2020

info  holimites.com/mtb1



Auf dem Mountainbike fühlst Du 
Dich wohl und Du kannst von den 
Trails und Bikeparks nicht genug 
bekommen? Dann ist dieses Pro-
gramm wie für Dich geschaffen. 
Während dieses Programms be-
gleitet Dich ein Mountainbike-Ex-
perte jeden Tag auf einem anderen 
abenteuerlichen Freeride Park der 
Dolomiten. Entdecke den Cir Flow 
Trail von Dantercepies, Grödner-
joch, den Bike Beat Park von Piz 
Sorega und die Freerideparks 
vom Kronplatz. Die Unterkunft, 
der einheimische Begleiter und die 
Summer Card (für die Aufstiegsan-
lagen) sind im Preis inbegriffen.

 Tour Highlights
Adrenalin und Abenteuer, Freeride 
Parks, Downhill mit dem Mountain-
bike, einheimische Begleitperson 
mit jede Menge Tipps und Tricks.

È il nostro programma dedicato ai 
nuovi parchi freeride delle Dolomiti. 
Prova anche tu ad affrontarli tutti, ti 
divertirai un sacco! Ne percorrerai 
ogni giorno uno diverso, assieme 
ad un esperto locale: dal Cir Flow 
Trail sul Passo Gardena a quello del 
Passo Pordoi, dal Bike Beats Park 
del Piz Sorega ai percorsi downhill 
della zona Plan de Corones. Il 
soggiorno a Badia, l’accompagna-
tore locale, ed il pass per tutti gli 
impianti sono inclusi nel prezzo.

 Tour Highlights
Adrenalina pura lungo i parchi free-
ride, downhill attraverso i misteriosi 
boschi delle Dolomiti, divertimento 
e relax nelle baite locali.

 
Our program dedicated to the new 
Dolomites freeride parks. Be ready 
for a lot of fun trying to tackle them 
all! Cycle a different park each day, 
together with a local expert: from 
the Cir Flow Trail on the Gardena 
Pass to that of the Pordoi Pass, 
from the Bike Beats Park of Piz 
Sorega to the downhill routes of 
the Plan de Corones area. Lodg-
ings in Badia, a local tour expert, 
and your pass for all facilities are 
included in the price.

 Tour Highlights
Pure adrenaline through the freeride 
parks, the charm of the mysterious 
Dolomites forests, fun and relaxa-
tion in local mountain huts.
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5 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

escorted tour 1.590 €

difficoltà/level/SchwierigkeitMTB DOLOMITES 
FREERIDE

 Escorted tour 

su richiesta

upon request

auf Anfrage

info  holimites.com/mtb2



Dieses Programm ermöglicht allen 
Liebhabern des Mountainbikes die 
schönsten Strecken der Dolomiten 
ohne zu viel Anstrengung zu be-
fahren. Dank der Tretunterstützung 
des elektrischen Fahrrades hat 
man die Möglichkeit mit einem 
lokalen Mountainbike Experte 
Wege zu erkunden, die ansonsten 
nur schwer und mit viel Mühe zu 
erreichen sind. Während dieser 
geführten Woche kann die Umrun-
dung des legendären Sellamassivs 
selbstverständlich nicht fehlen.

 Tour Highlights
Cinque Torri, Monte Pore, Strada 
da La Vena, Sellarunde, Mühlental 
in Campill.

Questo programma itinerante 
permette agli appassionati della 
mountain bike di godersi i paesag-
gi e i sentieri più belli delle Dolomiti 
senza dover fare troppa fatica.
Un esperto locale ti accompagnerà 
su sentieri ripidi e impegnativi, che 
affronterai senza sforzo grazie alla 
pedalata assistita di una e-bike. 
In questa vacanza organizzata, la 
famosa Sellaronda in bici non può 
mancare!

 Tour Highlights
Cinque Torri, Monte Pore, Strada 
da La Vena, Sellaronda, Valle dei 
Mulini Longiarù.

 
This itinerant program allows 
mountain bike enthusiasts to enjoy 
the Dolomite landscape and trails 
with an extra bit of power.
A local expert will accompany the 
group on steep and challenging 
trails, made all the easier to climb 
thanks to assisted pedaling of an 
e-bike. A bike ride on the famous 
Sellaronda circuit is a must on this 
organized holiday!

 Tour Highlights
Cinque Torri, Mount Pore, Strada 
da La Vena, Sellaronda, Valley of 
the Mills in Longiarù. 
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7 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

escorted tour 1.490 € 

difficoltà/level/Schwierigkeit

 +
E-BIKING  
THE DOLOMITES

 Escorted tour 

29.07 – 05.08.2020

info  holimites.com/ebike1



GRAVEL

In sella ad una bici gravel puoi 
andare quasi ovunque, su strada 
e fuori strada. Le specifiche come 
i freni a disco, lo spazio aggiuntivo 
per il passaggio di pneumatici più 
larghi e la geometria confortevole 
permettono di adattarsi a qual-
siasi tipo di terreno, in qualsiasi 
stagione. Sono le biciclette di cui 
necessiti nei giorni in cui hai voglia 
di affrontare tutti i tipi di percorsi 
offerti dalle nostre Dolomiti. 

Gravel bikes can be ridden almost 
anywhere, on the road and off 
it. Adventure-ready features like 
disc brakes, additional clearance 
for wider tyres, and comfortable 
geometry let these bikes adapt to 
everything from rugged terrain to
winter exploration. These bikes are 
for the days when you’re not sure 
where the Dolomites-journey will 
take you.

Gravel-Bikes können auf und ab-
seits der Straße nahezu überall ge-
fahren werden. Dank Features wie 
Scheibenbremsen, einer größeren 
Reifenfreiheit für breitere Reifen 
und einer komfortableren 

Geometrie passen sich diese 
Bikes vom rauen Gelände bis hin 
zu Winterausfahrten an ein breites 
Spektrum an Bedingungen an. 
Ein Gravel-Bike ist genau dann 
die richtige Wahl, wenn du nicht 
so recht weißt, wohin dich deine 
Dolomiten-Reise führen wird. 

Trusc da giara
GRAVEL
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È consigliato l’arrivo  
uno/due giorni prima 
della partenza dei tour, 
in modo da potersi 
acclimatare e abituare 
all’altitudine.

We suggest arriving in the 
Dolomites one/two days 
prior to starting your tour 
to acclimatize and relax.

Wir empfehlen ein bis 
zwei Tage vor Beginn 
der Tour anzureisen, 
damit sich der Körper 
akklimatisieren und 
ausruhen kann.



Schluss mit dem Ammenmärchen 
dass das Rennrad nur auf Asphalt 
gut fährt!
5000 Höhenmeter und etwas mehr 
als 120 Kilometer. Eine zufällige 
Idee welche dank des Fotografen 
Jered Gruber entstanden ist. 
Aufgepasst: dieses Programm ist 
nicht für Jedermann! Falls Du dich 
nicht an den Gedanken gewöhnen 
kannst Dein Rennrad zu schieben, 
im Schlamm zu stampfen und 
während einer Abfahrt (ja Abfahrt!) 
Höllenqualen zu erleiden, ist dieses 
Programm definitiv nichts für Dich!

 Tour Highlights
5000 Höhenmeter in 120 Km, die 
Feldwege und die weniger bekann-
ten Straßen des Gadertales.

Il dogma che la bici da strada va 
usata solo su asfalto, è finito!
5000 metri di dislivello in poco piú 
di 120 km. Un’idea nata per caso 
grazie allo spunto del fotografo 
Jered Gruber!
Un evento non per tutti. Se non 
vi piace l’idea di dover spingere 
la vostra bicicletta, di infangarvi, 
oppure di soffrire su una ripida 
discesa sterrata, sí hai letto bene, 
discesa. Allora non pensare nem-
meno di partecipare!

 Tour Highlights 
5000 m di dislivello in 120 km, gli 
sterrati e le strade meno conosciu-
te della Val Badia.

 
The dogma that a road bike can 
only be used on asphalt is over!
5000 meters of gain/loss in just 
over 120 km. A happenchance 
idea that evolved thanks to pho-
tographer Jered Gruber.
An event for a select few.
If you’d rather not push your 
bicycle, get covered with mud or 
suffer a steep downhill off-road trail 
– yeah, you read it right: “downhill” 
– then don’t even consider joining!

 Tour Highlights 
5000 m altitude difference in 120 
km, the dirt roads and the less 
known roads of the Badia valley. 
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min. 5 notti/nights/Nächte

difficoltà/level/SchwierigkeitYOLOMITES
5000

 Escorted tour 

su richiesta

upon request

auf Anfrage

info  holimites.com/yolomites5000



single tracks) so that you can ride 
the Dolomites in a “figure 8”.

 Tour Highlights
Starting from Badia you will reach 
the Fanes-Sennes-Braies Natural 
Park from Cortina. You will cross 
the Pralongia meadows up to Col 
Rodella above Val di Fassa, almost 
touching the Marmolada glacier!

Zu Beginn gab es das Cyclocross-
Bike, welches dann für längere 
Zeit vom Mountainbike verdrängt 
wurde! Das Mountainbike ent-
wickelte sich weiter, es kamen 
die 29’’ Felgen und ein breiterer 
Lenker. So manch einer schaute 

jedoch wehmutig zurück und hatte 
die wunderbare Idee, einen Hybrid 
zwischen Cyclocross-Bike und 
Mountainbike zu kreieren. Das war 
die Geburtsstunde des GRAVEL-
Bikes. 
Wir haben für euch einige der 
schönsten Schotterwege (und 
einige Single Tracks) der Dolomiten 
ausgewählt, welche die Form der 
Zahl 8 (Acht) einnehmen.

 Tour Highlights
Von Cortina zum Fanes-Sennes- 
Prags Naturpark. Die Pralongia 
Wiesen überqueren bis zum Col 
Rodella oberhalb des Fassatales, 
mit dem Gletscher der Marmolada 
im Blickfeld.

All’inizio c’era la bici da ciclocross, 
soppiantata poi per un lungo 
periodo dalla Mountain Bike!
La Mountain Bike evolve, arrivano 
le ruote da 29’’ ed i manubri larghi.
Qualcuno rimpiange i tempi che 
furono ed ha la stupenda idea di 
creare un’ibrido fra quella che era 
la bici da ciclocross e la mountain 
bike. È nata la bici GRAVEL!
Abbiamo scelto per voi le strade 
bianche (e qualche single track) 
piú spettacolari delle Dolomiti da 
percorrere su un anello a forma di 
8 (otto).

 Tour Highlights
Partendo da Badia raggiungerai 
il Parco Naturale del Fanes-Sen-

nes-Braies da Cortina. Attraver-
serai i prati del Pralongia fino al 
Col Rodella sopra la Val di Fassa 
toccando quasi con mano il ghiac-
ciaio della Marmolada!

 
First there was cyclocross and 
then came the era of the Mountain 
Bike!
Mountain Bikes evolved, develop-
ing a 29” wheel and wide handle-
bars. Some yearned for the days 
of yore and came up with the great 
idea to build a hybrid between the 
two…and that’s when the GRAVEL 
bike made its entry on the scene!
We’ve chosen the most spectac-
ular off-road tracks (and some 
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5 notti/nights/Nächte

da/from/ab 

self guided 890 €
escorted tour 1.490 € 

difficoltà/level/SchwierigkeitDOLOMITI 
SUPER 8

 Escorted tour 

su richiesta

upon request

auf Anfrage

info  holimites.com/gravel
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ROADBIKE
È consigliato l’arrivo 
uno/due giorni prima 
della partenza dei tour, 
in modo da potersi 
acclimatare e abituare 
all’altitudine.

We suggest arriving in 
the Dolomites one/two 
days prior to starting 
your tour to acclimatize 
and relax.

Wir empfehlen ein bis 
zwei Tage vor Beginn 
der Tour anzureisen, 
damit sich der Körper 
akklimatisieren und 
ausruhen kann.

ROADBIKE

L’Alta Badia e i suoi dintorni sono 
conosciuti come paradiso del 
ciclista. I passi delle Dolomiti, con 
le mitiche strade del Giro d’Italia e 
le sue salite con vista mozzafiato 
sulle più belle vette del patrimonio 
mondiale dell’UNESCO, contribui-
scono a una vacanza indimentica-
bile sulla bici da corsa. 
 
Alta Badia and its surrounding area 
are considered a cyclist’s paradise. 
The Dolomite passes with legen-
dary tracks beaten by the Giro 
d’Italia and climbs with stunning 
views of the most beautiful summi-
ts of the UNESCO world heritage 
site contribute to an unforgettable 
road bike holiday. 

Alta Badia und Umgebung ist 
berühmt-berüchtigt für die einzi-
gartigen Dolomitenpässe die man 
mit dem Rennrad befahren kann. 
Die Dolomiten sind ein Paradies für 
alle Radfahrer: unzählige Straßen, 
Pässe und Aufstiege mit atembe-
raubenden Blick auf die schönsten 
Gipfel des UNESCO Welterbe.

Roda da Strada 
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Holimites è il tour operator  
ufficiale della Maratona dles Dolo-
mites-Enel. Ogni anno, ad ottobre, 
mettiamo in vendita i pacchetti con 
iscrizione garantita. 

 
Holimites is the official tour  
operator of the Maratona dles Do-
lomites-Enel. Every year in October 
we sell the holiday packages with 
guaranteed entry at this amazing 
event. 

Holimites ist der offizielle Tour 
Operator der Maratona dles  
Dolomites-Enel. Jedes Jahr im 
Oktober werden die Pauschalan-
gebote mit garantiertem Startplatz 
verkauft. 

35°  MARATONA  
DLES DOLOMITES -  ENEL 

info  holimites.com/mdd  

 04.07.2021 



case of mechanical problems or 
bad weather conditions and free 
laundry service at the Holimites 
partner hotels.

 Services
Upgrade your road bike vacation 
by adding services dedicated to 
cyclists: Bike rental, MdD ‘every 
day’, Cycling Tours, Sellaronda 
moonlight (pp. 86-91).

Noch nie war Urlaub buchen so 
flexibel. Dein Radurlaub im Herzen 
der Dolomiten ist direkt online 
buchbar und Du kannst im Hand-
umdrehen die Dienstleistungen 
hinzu buchen, die Du benötigst.
Wähle den gewünschten Zeitraum 

aus, Dein bevorzugtes Holimites 
Partnerhotel und jene Leistungen 
die Deinem Radurlaub das gewis-
se Etwas verleihen.
Das Basis Radsportpaket be-
inhaltet die Buchung des Hotels 
und einige Extras auf die kein 
Radfahrer verzichten möchte: wie 
zum Beispiel die Möglichkeit einen 
Kleinbus bei Pannen und schlech-
tem Wetter zur Hilfe zu rufen oder 
einen kostenfreien Wäscheservice 
im Hotel.

 Services
Verleihe Deinem Radurlaub das 
gewisse Etwas und bereichere ihn 
mit folgenden Services für Renn-
radfahrer: Bike rental, MdD ‘every 
day’, Cycling Tours, Sellaronda 
moonlight (S. 86-91).

Prenotare la tua vacanza in bici da 
corsa nel cuore delle Dolomiti non 
è mai stato così semplice. Puoi 
prenotare direttamente online, 
scegliendo il periodo desiderato, 
l’albergo partner Holimites che 
preferisci e aggiungendo i servizi 
che più ti interessano.
Nel pacchetto base è inclusa la 
prenotazione dell’albergo e alcuni 
servizi extra per arricchire la tua 
vacanza su due ruote: come, per 
esempio, il supporto con il pulmino 
a chiamata in caso di problemi 
meccanici o condizioni meteo 
avverse e il servizio lavanderia gra-
tuito presso i singoli hotel partner.

 Servizi
Arrichisci la tua vacanza in bici da 

strada sulle Dolomiti 
aggiungendo servizi dedicati ai 
ciclisti: Bike rental, MdD ‘every 
day’, Cycling Tours, Sellaronda 
moonlight (pp. 86-91).

 
Book your cycling holiday in the 
heart of the Dolomites directly on-
line: it is easy and flexible. Choose 
your preferred time period, your 
favorite Holimites partner hotel and 
add the services that interest you 
most for an unforgettable cycling 
holiday in the Dolomites.
The basic cycling package 
includes accommodations plus a 
few extras that a cyclist would not 
want to miss out on: for example 
free vehicle support by request in 
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info  holimites.com/road1

 
Maggio – Ottobre 

May – October

Mai – Oktober

T H E 
D O L O M I T E S 
D O - I T-
Y O U R S E L F 
R O A D  B I K E 
VA C AT I O N



Se viaggi in aereo e vuoi spostarti 
leggero, allora puoi lasciare la tua 
adorata a riposare a casa.  
Grazie alla partnership Holimites 
con Colnago abbiamo a disposi-
zione bici da corsa Colnago con-
figurate al top per le tue pedalate 
sui passi delle Dolomiti. 

 
Are you traveling by plane and 
want to travel without extra 
baggage? With Holimites you can 
leave your beloved road bike to 
rest at home.  
Thanks to the Holimites partner-
ship with Colnago we have

top-of-the-line road bikes for your 
rides across the passes of the 
Dolomites.

Möchtest Du mit wenig Gepäck 
reisen? Mit Holimites kannst Du 
dein geliebtes Rennrad sorgenlos 
zu Hause lassen. Dank der Part-
nerschaft mit Colnago verfügt Holi-
mites über top Colnago-Rennräder 
welche perfekt auf die Dolomiten 
Pässe abgestimmt sind. 

Se ad una cartina geografica 
oppure ad un percorso su un 
dispositivo GPS preferisci pedalare 
in compagnia, scegli di aggregarti 
alle escursioni guidate organizzate 
ogni lunedì, mercoledì e venerdì. 
Ti aspettano uscite in gruppo di 
vario livello sui passi dolomiti-
ci, mete imperdibili per i ciclisti: 
Sellaronda (il giro dei quattro passi 
attorno al Gruppo Sella), il Passo 
Furcia (ai bordi del parco naturale 
Fanes-Sennes-Braies) e il Passo 
Fedaia (ai piedi del ghiacciaio 
della Marmolada – la regina delle 
Dolomiti). 

 
You don’t like to read a road bike 
map or a route on a GPS and you 
prefer to ride on a guided bike 
tour? Every Monday, Wednesday 
and Friday local guides will show 
you the beauty of the Dolomite 
passes on some can’t-be-missed 
tours for cyclists: the Sellaronda 
(tour of the four passes around the 
Sella Group in the Dolomites), the 
Furcia Pass (on the edge of the 
Fanes - Sennes - Braies nature 
park) and the Passo Fedaia (on 
the mountain roads around the 
Marmolada glacier).

BIKE RENTAL 
Service

CYCLING TOURS 
Service

info  holimites.com info  holimites.com
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Falls Du mit einer Radkarte oder 
mit GPS Daten nicht so viel 
anfangen kannst, und es bevor-
zugst an einer geführten Radtour 
teilzunehmen, kannst du dies 
jeden Montag, Mittwoch und 
Freitag. Lokale Bike Guides gehen 
mit Dir auf Entdeckungsreise der 
schönsten Pässe der Dolomiten. 
Ein Muss für jeden Radliebhaber: 
die Sellarunde (Tour über die vier 
Pässe um das Sellamassiv), der 
Furkelpass (am Rande des Natur-
parks Fanes - Sennes – Prags) 
und der Fedaia-Pass (am Fuße 
des Marmolada Gletschers – die 
Königin der Dolomiten.)
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Maggio – Ottobre 

May – October

Mai – Oktober

 
Maggio – Ottobre 

May – October

Mai – Oktober

T H E 
D O L O M I T E S 
D O - I T-
Y O U R S E L F 
R O A D  B I K E 
VA C AT I O N

T H E 
D O L O M I T E S 
D O - I T-
Y O U R S E L F 
R O A D  B I K E 
VA C AT I O N



Il nostro staff vi seguirà sul percor-
so della Maratona dles Dolomites 
con il pulmino Holimites. Con noi 
avremo tutto il necessario per 
rifonirvi con alimenti e bevande. 
Potrete lasciarci una sacca con 
indumenti più pesanti in caso di 
freddo e pioggia e vi daremo tutti 
i consigli per affrontare al meglio il 
percorso della Maratona dles 
Dolomites.

 
Our staff will follow you with the 
Holimites van on the Maratona 
dles Dolomites course. We will 
bring food and refreshment, and of 

course warm clothing in the case 
the weather changes during the 
day. Of course we also provide 
basic mechanical services in the 
event of an issue.

Unser Team unterstützt Dich mit 
dem Holimites-Minibus auf der 
Strecke der Maratona dles Dolo-
mites. Dir stehen warme und tro-
ckene Kleidung für die Abfahrten, 
mechanische Unterstützung bei 
Pannen und kleine Energiesnacks 
zur Verfügung.

Perché non apprezzare le mon-
tagne di notte al pallido chiaro di 
luna? Si parte la sera e si pedala 
lungo la rinomata Sellaronda gui-
dati dalla luce della luna. Per tutta 
la durata dell’escursione sarete 
supportati dal pulmino Holimites, 
dove potrete lasciare indumenti 
pesanti per le discese, che durante 
la notte saranno molto fresche.
Questo evento si ripeterà durante 
tutta l’estate quando la luna piena 
illumina le Dolomiti. 

 
 

Why not take a moonlight ride with 
us during a full moon? A Holimites 

van will provide assistance on all 
the passes, carrying heavier cloth-
ing that you’ll likely need on the 
cool descents. This event takes 
place throughout the summer 
when a full moon lights up the 
Dolomites by night.

Schon mal dran gedacht, die 
Dolomitenpässe im Mondschein 
mit dem Fahrrad zu befahren? Als 
Licht dient der Vollmond und eine 
Stirnlampe. Der Holimites Van 
unterstützt die Gruppe, wartet mit 
trockenen Kleidern auf den Pässen 
damit die Abfahrt nicht all zu kalt 
wird. Dieses Event wird bei jedem 
Vollmond im Sommer stattfinden.

info  holimites.com/road2
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HOLIMITES SELLARONDA 
MOONLIGHT 
Service

 Escorted tour 

luna piena / full moon / Vollmond 

05.06.2020, 03.08.2020

02.09.2020, 01.10.2020

info  holimites.com/moonlight

MARATONA DLES  
DOLOMITES ‘EVERY DAY’ 
Service

T H E 
D O L O M I T E S 
D O - I T-
Y O U R S E L F 
R O A D  B I K E 
VA C AT I O N

T H E 
D O L O M I T E S 
D O - I T-
Y O U R S E L F 
R O A D  B I K E 
VA C AT I O N

 
Maggio – Ottobre 

May – October

Mai – Oktober
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Gita giornaliera guidata
Passo dello Stelvio: una delle 
salite più famose d’Europa e uno 
tra i passi alpini più alti, con i suoi 
2.758m. La giornata inizierà con il 
trasferimento in pulmino fino a Pra-
to allo Stelvio; da qui si scaleranno 
i 26 km del Passo con i suoi 48 
tornanti. Seguirà quindi la discesa 
lungo il versante svizzero attra-
verso il Passo dell’Umbrail e la Val 
Müstair per chiudere il percorso a 
Prato allo Stelvio, con un totale di 
62 km e 1960 metri di dislivello.

Monte Zoncolan: il monte Zoncolan 
è un’ascesa da affrontare almeno 
una volta nella vita di un ciclista.

Questa salita “lascia il segno” ed 
è considerata da molti la salita più 
dura d’Europa; è anche nota come 
Kaiser, imperatore. Con il transfer 
privato si raggiunge Ovaro (provin-
cia di Udine in Friuli-Venezia Giulia); 
da qui si parte per la salita di 
10km, con un dislivello di 1.200m, 
una pendenza media dell’11,5% e 
la massima che arriva al 22%. Si 
prosegue quindi su un percorso ad 
anello scendendo per il versante di 
Sutrio e ritornando per le frazioni 
di Ravascletto e Comeglians per 
un totale di 45 km e 1900 metri di 
dislivello.

info  holimites.com

 
Maggio – Ottobre 

May – October

Mai – Oktober

PASSO DELLO STELVIO  
O MONTE ZONCOLAN 
Service

T H E 
D O L O M I T E S 
D O - I T-
Y O U R S E L F 
R O A D  B I K E 
VA C AT I O N

(province of Udine, Friuli Venezia 
Giulia). From there we will start 
with the climb: 10km and an ele-
vation gain of 1.200m, averaging a 
gradient of 11.5% with a maximum 
of 22%. We will make our descent 
on the side of Sutrio, looping back 
to the villages of Ravascletto and 
Comeglians for a total of 45 km 
and 1900 meters of elevation gain.

Geführte Tagestour
Stilfserjoch: die Tour zum Stilf-
serjoch ist für Rennrad Fahrer 
eine Tour der Superlative. Dieser 
Pass zählt zu den berühmtes-
ten Aufstiegen Europas und mit 
seinen 2.758m zu den höchsten 
Alpenpässen. Der Tag beginnt 
mit der Fahrt bis nach Prad am 
Stilfserjoch. Von dort geht es mit 
dem Rad weiter, 26 Kilometer und 
48 Kehren warten darauf erklom-
men zu werden. Talabwärts geht 

es über die Schweiz, über den 
Umbrail Pass und das Münstertal. 
Die Tour endet wieder bei Prad am 
Stilfserjoch, nach 62 Km und 1.960 
Höhenmeter.

Monte Zoncolan: diesen Auf-
stieg muss jeder eingefleischte 
Radfahrer einmal in seinem Leben 
gefahren sein. Er zählt zu den 
anspruchsvollsten Aufstiegen 
von ganz Europa und wird auch 
„Kaiser“ genannt. Mit dem privaten 
Transfer geht es bis nach Ovaro 
(Provinz Udine in Friaul-Julisch 
Venetien). Von dort aus starten wir: 
es erwarten uns 10km mit einem 
Höhenunterschied von 1.200m 
und einer durchschnittlichen 
Steigung von 11,5% bis hin zu 
einem Maximum von 22%. Einmal 
oben geht es in Richtung Sutrio, 
Ravascletto und Comeglians bis 
hin zum Ausgangspunkt. Diese 
Tour beträgt 45km und 1.900 
Höhenmeter.

 
Guided day trip
Passo dello Stelvio: It’s no won-
der that this is one of the most 
famous climbs in Europe: sitting 
at 2.758m it is one of the highest 
Alpine passes. The day begins 
with a van transfer to Prato allo 
Stelvio. Ascend the east side for 
26 km, climbing Passo Stelvio’s 
48 switchbacks, then be rewarded 
with a descent into Swiss territory, 
through the Passo dell’Umbrail and 
the Val Müstair, ending the loop at 
Prato allo Stelvio for a total of 62 
km and 1,960 meters of elevation 
gain.

Monte Zoncolan: This ascent 
belongs on the bucket list of every 
cyclist. Considered to be one of 
the hardest climbs in Europe, it is 
also commonly referred to as “Kai-
ser” (emperor). Your day will begin 
with a private transfer to Ovaro 
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ONE DAY

Dicembre – Aprile
December – April
Dezember – April

p. 16

WINTERSPORTS

Dolomiti Winter  
Multisport

Su richiesta 
Upon request 
Auf Anfrage

p. 6

SKISAFARI

The Dolomites  
Ski Trilogy

Su richiesta 
Upon request 
Auf Anfrage

p. 8

Superski  
Infinity Tour

Su richiesta 
Upon request 
Auf Anfrage

p. 10

Dolomiti Back  
Country Traverse 

Su richiesta 
Upon request 
Auf Anfrage

p. 12

The best of the  
Dolomites Resort

Su richiesta 
Upon request 
Auf Anfrage

p. 14

in Ladin
la nostra madrelingua

our mother language

unsere Muttersprache 

*
Sport alaleria*
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Sport da d ’invern
WINTERSPORTS WINTERSPORTS

Le Dolomiti sono il paradiso per 
tutti gli appassionati di sport in-
vernali. Noi ci troviamo proprio nel 
cuore del comprensorio sciistico 
Dolomiti Superski che conta 1.220 
km di piste, tutte collegate fra di 
loro. Questo è il regno dello sci con 
piste sempre perfette ed impianti 
di risalita all’avanguardia che ga-
rantiscono il massimo divertimen-
to, comfort e sicurezza. La zona 
offre anche molto altro: piste da 
fondo, bellissime distese per lo sci 
d’alpinismo e ciaspole, piste per 
slittino, ecc. Venite a trovarci, ve ne 
innamorerete anche voi.

The Dolomites are a paradise 
for all winter sports enthusiasts. 
We live here, in the heart of the 
Dolomiti Superski ski area with 
1,220 km of slopes, all connected 
to each other. This is a skiing won-
derland with pristine slopes and 

state of the art lifts that guarantee 
maximum riding pleasure, comfort 
and safety. The area also offers 
even more: cross-country ski trails, 
beautiful expanses for alpine skiing 
and snowshoeing, sled runs, etc. 
Come and visit us! You’ll fall in love 
with it, too!

Die Dolomiten: das Urlaubs-
paradies für alle Wintersportler! 
Wir befinden uns im Herzen des 
Dolomiti Superski Skigebiets. 
1.220 Km Skipisten, alle mitein-
ander verbunden und ein einziger 
Skipass. Wenn da das Skifahrer-
herz nicht schneller schlägt! Das 
Gebiet bietet jedoch so viel Mehr 
an Wintersportarten: Langlauf- und 
Biathlonloipen, Rodelbahnen, 
Eisklettern, Schneeschuhwandern 
und Tourenwege.

È consigliato l’arrivo  
uno/due giorni prima 
della partenza dei tour, 
in modo da potersi 
acclimatare e abituare 
all’altitudine.

We suggest arriving in the 
Dolomites one/two days 
prior to starting your tour 
to acclimatize and relax.

Wir empfehlen ein bis 
zwei Tage vor Beginn 
der Tour anzureisen, 
damit sich der Körper 
akklimatisieren und 
ausruhen kann.



Die Dolomiten bieten im Winter 
so viel mehr als „nur“ Skifahren! 
Dieses Pauschalangebot wird 
Deinen Bedürfnissen aufs Leib 
geschneidert: Tourenski, Freeri-
de, Langlaufen/Biathlon, Rodeln, 
Schneeschuhwandern, Eisklettern, 
Kochurse und vieles Mehr steht 
zur Auswahl. Gebe uns einfach Be-
scheid auf was du Lust hast und 
wir stellen für dich den perfekten 
Aktivurlaub zusammen.

 Tour Highlights
Freeride auf dem Gletscher der 
Marmolada, Tourenski durch un-
berührte Natur, Langlaufen oder 
Biathlon ausprobieren, Eisklettern 
oder die Südtiroler Küche für sich 
entdecken.

Le Dolomiti in inverno non sono 
solo SCI! Qui puoi fare molto altro: 
sci d’alpinismo, fondo, snowboard, 
slittino, corsi di cucina, wellness, 
relax e tanto ancora... Organiz-
zeremo assieme, prima della 
tua partenza, ogni giornata nei 
suoi dettagli. Un esperto locale ti 
accompagnerà mentre praticherai 
le diverse discipline. Lascia andare 
la tua fantasia e goditi in pieno la 
bellezza delle Dolomiti!

 Tour Highlights
Freeride nella zona del ghiacciaio 
della Marmolada, tour con le pelli 
di foca attraverso il silenzio della 
natura, prove di fondo o biathlon, 
scalate sul ghiaccio e corsi di 
cucina ladina.

 
The Dolomites in winter are not just 
about SKIING! You can do much 
more: ski-touring, cross-country, 
snowboarding, sledding, cook-
ing classes, wellness, relax and 
much more... Before you arrive, 
we’ll organize every day of your 
holiday together. A local expert will 
accompany you for the different 
sport disciplines. Let your imagina-
tion run wild and enjoy the beauty 
of the Dolomites!

 Tour Highlights
Freeride on the Marmolada glacier, 
ski-tour through tranquil nature in 
the Dolomites, cross-country and 
biathlon lessons, ice climbs and 
Ladin cooking classes.
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min. 5 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

self guided 550 €

DOLOMITI WINTER 
MULTISPORT

 Escorted tour 

su richiesta

upon request

auf Anfrage

info  holimites.com/multisport3

difficoltà/level/Schwierigkeit
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All this always accompanied by a 
local expert.

 Tour Highlights
Back-country and freeride skiing 
on the Pale di San Martino, the 
famous Sellaronda carousel, 80 
km of cross-country slopes on the 
Alpe di Siusi, Ladin culture.

Lass Dir diese Gelegenheit nicht 
entgehen! Erlebe 3 verschiedene 
Arten des Skifahrens: Tourenski, 
Alpinski und Langlauf.
Mit den Tourenskiern von San 
Martino di Castrozza bis nach 
Badia, inmitten der unberührten 
Natur, weit weg von Skipisten und 
Aufstiegsanlagen. 2 Tage lang die 
schönsten Pisten des Dolomiti 
Superki erkundigen. Den letzten 
Tag verbringst Du auf der 80 km 
langen Langlaufloipe der Seiser 
Alm. All das immer begleitet von 
einem lokalen Experten.

 Tour Highlights
Skitouren und Freeride auf den 
Pale di San Martino, die berühmte 
Sellaronda fahren, 80km lange 
Langlaufloipe auf der Seier Alm, 
Ladinische Kultur.

Non lasciatevi scappare l’occa-
sione di provare ben 3 tipi di sci 
diversi: sci d’alpinismo, sci alpino e 
sci di fondo.
3 giorni di avventura con gli sci 
d’alpinismo nella natura incontami-
nata, lontani da piste ed impianti di 
risalita, partendo dalle Pale di San 
Martino fino al paesino di Badia. 
2 giornate sulle piste più belle del 
comprensorio sciistico Dolomiti 
Super Ski e l’ultimo giorno all’inse-
gna dello sci di fondo sul altipiano 
dell’Alpe di Siusi. 
Tutto questo sempre accompa-
gnati da un esperto locale.

 Tour Highlights
Sci d’alpinismo e freeride sulle 

Pale di San Martino, famoso giro 
sciistico Sellaronda, 80 km di piste 
da sci di fondo sull’Alpe di Siusi, 
cultura ladina. 

 
Don’t let this opportunity pass you 
by! A chance to try THREE differ-
ent kinds of skis: back-country, 
alpine/downhill and cross-country 
skis!
3 days of adventure in uncontami-
nated nature on back-country skis, 
off the beaten tracks and away 
from skilifts, from the Pale di San 
Martino to the town of Badia.
2 days on the beautiful slopes of 
the Dolomiti Super Ski carousel
and the last day cross-country 
skiing on the Alpe di Siusi plateau.
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7 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

escorted tour 2.990 €

difficoltà/level/SchwierigkeitTHE DOLOMITES  
SKI TRILOGY

 Escorted tour 

su richiesta

upon request

auf Anfrage

info  holimites.com/skisafari1



be your guide and take you on a 
tour to discover the most beautiful 
and unforgettable ski slopes the 
Dolomites has to offer.

 Tour Highlights
1,200 km of ski slopes, 
9 Dolomite Superski areas.

Skisafari rund um das größte 
Skigebiet der Welt, entdeckt man 
jeden Tag ein neues Stückchen 
Paradies der Dolomiten.
In 7 Tagen stehen einem 1.200 
Kilometer Skipisten zur Verfügung 
und man hat die Möglichkeit 9 

unterschiedliche Skigebiete ken-
nenzulernen. Von Alta Badia geht 
es zur Marmolada, Cortina d’Am-
pezzo, Sexten 3 Zinnen, Kronplatz, 
Gröden - Seiser Alm, Obereggen, 
Val di Fassa und San Pellegrino.
Ein lokaler Begleiter zeigt Dir die 
Vielfältigkeit des Dolomiti Superski 
Skigebiets und Holimites kümmert 
sich um die gesamte Logistik!

 Tour Highlights
1.200 Kilometer Skipisten, 9 Ski-
gebiete des Dolomiti Superski.
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Una vacanza sugli sci, come lo 
dice il nome, INFINITA! Un’oppor-
tunità unica per conoscere il com-
prensorio sciistico più grande del 
mondo in 7 giorni. Vi porteremo 
sugli sci in 9 aree sciistiche del Do-
lomiti Superski. Dall’Alta Badia alla 
Marmolada, a Cortina d’Ampezzo, 
a Sesto 3 Cime di Lavaredo, Plan 
de Corones, Val Gardena - Alpe di 
Siusi, Val di Fiemme, Val di Fassa 
e Alpe Lusia. Una guida locale si 
prenderà cura di voi e vi farà cono-
scere le più belle e indimenticabili 
piste da sci delle Dolomiti.

 Tour Highlights
1.200 chilometri di piste da sci,  
9 comprensori sciistici. 

 
The name says it all: an INFINITE 
skiing holiday! A unique opportu-
nity to master the world’s largest 
skiing circuit in 7 days. We’ll take 
you to ski on the slopes of 9 skiing 
areas of the Dolomiti Superski 
circuit. From Alta Badia to Mar-
molada, to Cortina d’Ampezzo, to 
Sesto 3 Peaks of Lavaredo, Plan 
de Corones, Val Gardena - Alpe di 
Siusi, Val di Fiemme, Val di Fassa 
and Alpe Lusia. A local expert will 
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8 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

escorted tour 2.990 €

difficoltà/level/SchwierigkeitDOLOMITI SUPERSKI 
INFINITY TOUR
by Heinz & Zeno

 Escorted tour 

su richiesta

upon request

auf Anfrage

info  holimites.com/sci4



earned rest at the end of each 
day in a mountain hut, restoring 
your body and soul in a magical 
atmosphere created by those who 
shared a special day.

 Tour Highlights
This is an intense program where 
baggage transfer from hut-to-hut is 
provided.

Skitourengehen bedeutet Aben-
teuer, Natur pur und jede Menge 
Freiheit. Gehörst Du auch zu jenen 
Personen, die sich vollkommen 
verwirklicht fühlen sobald sie 

inmitten der Natur sind? Dann ist 
Dir dieses Programm aufs Leib 
geschneidert.
Die Stille und Geborgenheit der 
weißbedeckten Landschaft, die 
atemberaubende Aussicht und die 
Genugtuung am Ende des Tages. 
Dies sind nur einige Eigenschaften 
dieses Programmes. 

 Tour Highlights
Es handelt sich um eine intensive 
Tour mit Gepäcktransfer von Hütte 
zu Hütte.
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Lo sci d’alpinismo è sinonimo di 
avventura, fuga dalla routine, una 
sfida immersi nella natura alla 
ricerca della libertà.
Se sei anche tu quel tipo di perso-
na che si sente pienamente realiz-
zato solo quando entra a contatto 
con la natura allora questo è il 
programma adatto a te.
Attraversare distese coperte di 
bianco tra panorami mozzafiato e 
ristorarsi, a fine giornata, nei rifugi, 
caratterizzati da una magica atmo-
sfera creata da chi ha condiviso 
una giornata speciale.

 Tour Highlights
Si tratta di un programma intenso 
dove è previsto il transfer bagagli 
da rifugio a rifugio. 

 
Ski touring is synonymous with 
adventure, challenge, escaping 
routine and heading deep into the 
wild while chasing freedom.
If you are someone who only feels 
complete when you come in con-
tact with nature, this is the ideal 
program for you.
Cross mountains covered in white 
while the breathtaking views serve 
as your refreshment. Enjoy a well-
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7 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

escorted tour 3.150 €

difficoltà/level/SchwierigkeitDOLOMITI  
BACK COUNTRY 
TRAVERSE 

 Escorted tour 

su richiesta

upon request

auf Anfrage

info  holimites.com/skisafari2



Ladin valleys. This skisafari is also 
designed to be family friendly, for 
families with youngsters who have 
ski experience and are technically 
proficient.

 Tour Highlights
We let you discover the ski 
areas of the Dolomiti Super Ski 
carousel—among the world’s 
largest interconnected ski areas—
in just one holiday.

Keine Sorge, hierbei handelt es 
sich nicht um eine extreme Ski-
safari quer durch die Dolomiten. Es 
ist eine SUPER Skisafari: also die 
etwas sanftere Variante. Das heißt 
du kannst den Koffer gemütlich 
im gebuchten Hotel lassen, die 
Gastfreundschaft der ladinischen 
Täler genießen und Skifahren. Auf 
dem Tagesprogramm steht keine 
Extremsportart: es genügt einiger-
maßen gut Skifahren zu können.

 Tour Highlights
Falls deine Familie Sportbegeistert 
ist und die Kinder etwas Erfahrung 
beim Skifahren haben steht dem 
Familienurlaub auf den Dolomiten 
ebenfalls nichts im Weg.
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Non preoccupatevi, non si tratta 
di uno “skisafari” estremo dove 
dovete pensare ogni giorno a 
fare e disfare la valigia ed avere 
la tecnica necessaria per poter 
sciare fuoripista, con il rischio di 
essere troppo stanchi per godersi 
le giornate successive.
Questo programma è uno “skisafa-
ri” piú soft, adatto agli appassionati 
di sci, a coloro a cui piace unire 
lo sport alla tradizione e godere 
dell’ospitalitá delle valli ladine e 
perché no, anche a famiglie con 
ragazzi che hanno una discreta 
tecnica ed esperienza sugli sci. 

 Tour Highlights
Vi facciamo scoprire in una sola 
vacanza i comprensori che com-
pongono il carosello del Dolomiti 
Super Ski. 

 
Don’t worry, this is not an extreme 
skisafari where you have to move 
every day from one place to the 
next, nor do you have to be a good 
backcountry skier, running the 
risk of being too tired to enjoy the 
rest of your trip. This program is a 
milder Ski safari, suitable for all ski 
enthusiasts, for those who like to 
combine sport with local tradition 
and enjoy the hospitality of the 
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7 notti/nights/Nächte
da/from/ab 

self guided 2.450 €
escorted tour 2.990 €

difficoltà/level/SchwierigkeitTHE BEST OF  
THE DOLOMITES 
RESORT

 Escorted tour 

su richiesta

upon request

auf Anfrage

info  holimites.com/skisafari3



Hast Du schon einmal davon ge-
träumt, den ganzen Tag auf den 
schönsten Skipisten der Dolomiten 
zu verbringen und am Abend mit 
dem Hubschrauber „nach Hause“ 
zu fliegen?
Wir starten von Badia, in Richtung 
Kronplatz. Nach einigen Kurven 
auf den Skipisten vom Kronplatz 
geht es mit dem Zug weiter zum 
Skigebiet der Drei Zinnen. Dort 
warten 93 Kilometer bestens prä-
parierte Skipisten auf Dich. Nach 
einen schönen Tag auf den Skipis-
ten und Skihütten geht es dann mit 
dem Hubschrauber zurück nach 
Pralongià.

Hai mai sognato di passare tutta la 
giornata sulle piste da sci e poi di 
tornare “a casa” con l’elicottero? 
Si parte da Badia, in direzione Plan 
de Corones, si scia sul com-
prensorio del Plan de Corones 
per poi prendere il treno fino al 
comprensorio sciistico Tre Cime. 
Lì vi aspettano 93 km di piste 
panoramiche per poi prendere nel 
tardo pomeriggio l’elicottero verso 
il Pralongià. L’esperienza di volare 
in elicottero e fare un giro panora-
mico in mezzo alle cime più belle 
delle Dolomiti è indimenticabile.

 
Have you ever dreamt of skiing all 
day on the slopes and then going 
“home” on a helicopter?
The tour leaves from Badia on to 
Plan de Corones, skiing on it’s 
slopes. From there, it’s a train 
ride to the Tre Cime skiing slopes 
where 93 km of panoramic pistes 
await. And, to top the day off – a 
late afternoon helicopter ride to 
Pralongià. The thrill of riding in 
a helicopter amongst the sheer 
beauty of the Dolomite peaks is an 
experience you will remember for 
the rest of your life!
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1 giorno/day/Tag 

da/from/ab 

escorted tour 380 €

difficoltà/level/Schwierigkeit

    
DOLOMITES SKI 
AND HELI TOUR

 Escorted tour 

ogni giorno – su richiesta

every day – upon request

jeden Tag – auf Anfrage

info  holimites.com/skiandfly

ONEDAY

ONE DAY

Le escursioni giornaliere 
Anche d’inverno Holimites offre nu-
merose escursioni. I nostri esperti 
locali sanno consigliare le piste più 
belle e meno affollate, oltre a esse-
re sempre a disposizione per altre 
gite giornaliere indimenticabili.

Daily Excursions
Holimites offers a variety of daily 
excursions during Winter, as well, 
distributed throughout the week.
Our local experts can provide 
recommendations on the most 
beautiful and on the less-crowded 
slopes.

Tageswanderungen
Holimites bietet auch im Winter, 
über die gesamte Woche verteilt, 
jede Menge Abenteuer und ein 
abwechslungsreiches Tagespro-
gramm. Unsere einheimischen 
Experten stehen für Insidertipps 
auf der Skipiste.

Bëgnodüs



Piste segnate dalla storia!  
 Percorso 

Lo Ski Tour si snoda in un percor-
so a 8 attraversando tre valichi tra 
i più affascinanti delle Dolomiti, 
Bai de Dones, Passo Giau, Passo 
Falgarego e Lagazuoi, percorrendo 
piste panoramiche mozzafiato. 
La quota comprende: compag-
nia di un esperto locale nell’arco 
dell’escursione.

 
Slopes marked by history!

 Course 
The Ski Tour winds its way around 
the mountains in an 8-shape, along 
the most beautiful panoramas

of the Dolomites: Bai de Dones, 
Passo Giau, Passo Falzarego and 
Lagazuoi. 
What’s included: local expert 
skiing with you during the whole 
tour. 

Pisten, die Geschichte schreiben! 
 Strecke  

Die Skitour bildet eine 8, daher 
stammt auch der Name. Dieser 
Ausflug überquert die schönsten 
Landschaften der Dolomiten: Bai 
de Dones, Giau Pass, Falzarego 
Pass und Lagazuoi. 
Im Preis inbegriffen: In Beglei-
tung mit einem lokalen Experten 
während der gesamten Tour.

In seggiovia/with chairlift/ 

mit dem Sessellift

Sci/Ski/Skier

Orario/time/Uhrzeit  

09:00 – 15:00
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6 ore/hours/Stunden

escorted tour 50 €

difficoltà/level/Schwierigkeit

    
SUPER 8 SKI TOUR

 Escorted tour 

Mercoledì / Wednesday / Mittwoch

info  holimites.com

Cosa si nasconde dietro 
l’Alta Badia? Quali sono le piste 
meno affollate? Come arrivare 
facilmente sul Sellaronda? Quali 
sono i rifugi migliori? In mezza 
giornata un esperto locale vi sve-
lerà i segreti della gente del posto. 

 
Alta Badia, what lies behind?
Which are the best and less 
crowded ski slopes? How can I 
reach the Sellaronda?
Which are the best huts for lunch?

A local expert will reveal you the 
secrets of the local people in half 
a day.

Alta Badia, was steckt dahinter?
Welche sind die schönsten und 
„geheimen“ Skipisten? Wo isst 
man am Besten? Ein lokaler 
Experte verbringt mit Dir einen 
halben Tag auf den Skipisten und 
verrät Dir die geheimen Tricks und 
Tipps der Einheimischen.

In seggiovia/with chairlift/ 

mit dem Sessellift

Sci/Ski/Skier

Orario/time/Uhrzeit  

08:30 - 12:00
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4 ore/hours/Stunden

escorted tour gratis

difficoltà/level/Schwierigkeit

    
SKIHOSTING

 Escorted tour 

Lunedí / Monday / Montag

info  holimites.com



Str.  Pedraces,  42 -  39036 Badia (BZ)  -  A l ta Badia -  Dolomites -  Te l  +39 0471 838022 - in fo@hol imites.com   

Smart life starts here

into the DolomitesSKIING

SKISAFARI

HELITOUR

HOLIMITES.COM
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